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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 16. Mai 1994 
zur Änderung des Unterzeichnungsprotokolls 
zum Zusatzabkommen zum NATO-Truppenstatut 

Vom 23. November 1994 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn am 16. Mai 1994 von der Bundesrepublik Deutschland unter* 
zeichneten Abkommen zwischen dem Königreich Belgien, der Bundesrepublik 
Deutschland, der Französischen Republik, Kanada, dem Königreich der Nieder* 
lande, dem Vereinigten Königreich Großbritannien und Nordirland und den Ver¬ 
einigten Staaten von Amerika über die Änderung des Unterzeichnungsprotokolls 
zum Zusatzabkommen vom 3. August 1959 zu dem Abkommen zwischen den 
Parteien des Nordatlantikvertrages über die Rechtsstellung ihrer Truppen hin* 
sichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten ausländischen 
Truppen in der durch das Abkommen vom 21. Oktober 1971 und die Vereinba¬ 
rung vom 18. Mai 1981 geänderten Fassung (BGBl. 1961 IIS. 1183,1218; 1973 il 
S. 1021; 1982 II S. 530) wird zugestimmt. Das Abkommen wird nachstehend 
veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 2 Abs. 2 in Kraft tritt, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 23. November 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 

Kinkel 

Der Bundesminister des Innern 
Kanther 

Die Bundesministerin der Justiz 
S. Leutheusser-Schnarrenberger 

Der Bundesminister der Finanzen 
Theo Waigel 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister 
für Arbeit und Sozialordnung 
Norbert Blüm 

Der Bundesminister der Verteidigung 
Volker Rühe 
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Abkommen 

zur Änderung des Unterzeichnungsprotokolls zum Zusatzabkommen vom 3. August 1959 
in der durch das Abkommen vom 21. Oktober 1971 und die Vereinbarung vom 18. Mai 1981 

geänderten Fassung 

zu dem Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages 

über die Rechtsstellung ihrer Truppen 

hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten ausländischen Truppen 

Agreement 

to amend the Protocol of Signature of the Agreement of 3 August 1959, 
as amended by the Agreements of 21 October 1971 and 18 May 1981, 

to Supplement 

the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty 

regarding the Status of their Forces 

with respect to Foreign Forces stationed in the Federal Republip of Germany 

Accord 

amendant le Protocole de Signature ä l’Accord du 3 aoüt 1959 
modifiä par les Accords du 21 octobre 1971 et du 18 mai 1981 

complätant la 

Convention entre les Etats Parties au Traitä de l’Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces, 

en ce qui conceme les Forces ätrangäres 
stationees en Räpublique föderale d’Allemagne 


Das Königreich Belgien» 
die Bundesrepublik Deutschland, 
die Französische Republik, 

Kanada, 

das Königreich der Niederlande, 
das Vereinigte Königreich Großbritannien 
und Nordirland 

und 

die Vereinigten Staaten von Amerika 
sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Das Unterzeichnungsprotokoll zu Arti¬ 
kel 56 Absatz 9 zum Zusatzabkommen vom 
3, August 1959 in der durch das Abkommen 
vom 21. Oktober 1971 und die Vereinba¬ 
rung vom 18. Mai 1981 geänderten Fas¬ 
sung - unbeschadet des am 18. März 1993 
Unterzeichneten Abkommens - zu dem Ab¬ 
kommen zwischen den Parteien des Nord- 
atlantikvertrages über die Rechtsstellung ih¬ 
rer Truppen hinsichtlich der in der Bundes¬ 
republik Deutschland stationierten ausländi¬ 
schen Truppen wird mit Wirkung vom 
22. Januar 1991 wie folgt geändert: 

Nummer 1 Satz 1 wird wie folgt neu ge¬ 
faßt: 

„(1) Dienststellen im Sinne des Bundes¬ 
personalvertretungsgesetzes vom 15. März 
1974 (Bundesgesetzblatt 1974 Teil I S. 693) 


The Kingdom of Belgium, 

Canada, 

the French Republic, 
the Federal Republic of Germany, 
the Kingdom of the Nethertands, 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

and 

the United States of America 
have agreed as follows: 

Article 1 

The Protocol of Signature re Article 56, 
Paragraph 9, to the Agreement of 3 August 
1959, as amended by the Agreements of 

21 October 1971 and 18 May 1981, and 
without prejudice to the Agreement signed 
on 18 March 1993, to Supplement the 
Agreement between the Parties to the North 
Atlantic Treaty regarding the Status of their 
Forces with respect to Foreign Forces sta¬ 
tioned in the Federal Republic of Germany 
shall be amended as follows with effect from 

22 January 1991: 

The first sentence of paragraph 1 shall read 
as follows: 

“1. The individual administrative units and 
estabiishments (Betriebe) of a force or of a 
civilian component as set up in the territory 


La Röpublique föderale d’Allemagne, 
le Royaume de Belgique, 
le Canada, 

les Etats-Unis d’Amörique, 
la Röpublique frangaise, 
le Royaume des Pays-Bas 

et 

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’lriande du Nord 

sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 

Le Protocole de Signature ad article 56, 
paragraphe 9, de l’Accord du 3 aoüt 1959 
modiftö par les Accords du 21 octobre 1971 
et du 18 mai 1981, sans pröjudice de 
I’Accord signö le 18 mars 1993 complötant 
la Convention entre les Etats Parties au 
Traitö de l’Atlantique Nord sur le Statut de 
leurs Forces, en ce qui conceme les Forces 
ötrangöres stationnöes en Röpublique föde¬ 
rale d’Allemagne est modifiö comme suit 
pour prendre effet ä compter du 22 janvier 
1991: 

La premiöre phrase du paragraphe 1 est 
rödigöe comme suit: 

«1. Sont considörös comme Services, au 
sens de la Loi föderale sur la reprösentation 
du personnel (Bundespersonalvertretungs- 
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mit späteren Änderungen bis einschließlich 
der Änderung vom 16. Januar 1991 (Gesetz 
über die Beteiligung der Soldaten und der 
Zivildienstleistenden -BG- vom 16. Ja¬ 
nuar 1991, Bundesgesetzblatt 1991 Teil I 
S. 47) - im folgenden als das „Gesetz“ 
bezeichnet - sind die einzelnen Verwal¬ 
tungsstellen und Betriebe einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges in der Bundesrepu¬ 
blik nach näherer Bestimmung durch die 
betreffende Truppe.“ 


Artikel 2 

(1) Dieses Übereinkommen bedarf der 
Ratifikation oder Genehmigung. Die Ratifi- 
kations- oder Genehmigungsurkunden wer¬ 
den von den Unterzeichnerstaaten bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika hinterlegt; diese notifiziert jedem 
Unterzeichnerstaat den Tag der Hinterle¬ 
gung der Urkunden. 

(2) Dieses Übereinkommen tritt dreißig 
Tage nach Hinterlegung der letzten Ratifi- 
kations- oder Genehmigungsurkunde in 
Kraft. 

(3) Dieses Übereinkommen wird im Ar¬ 
chiv der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt; diese übermittelt je¬ 
dem Unterzeichnerstaat je eine beglaubigte 
Abschrift. 


Zu Urkund dessen haben die hierzu be¬ 
fugten Unterzeichneten Vertreter dieses Ab¬ 
kommen unterschrieben. 

Geschehen zu Bonn am 16. Mai 1994 in 
einer Urschrift in deutscher, englischer und 
französischer Sprache, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichermaßen verbindlich ist. 


of the Federal Republic and defined by the 
force concemed shall be agencies within 
the meaning of the Federal Personnel 
Representation Law (Bundespersonalver¬ 
tretungsgesetz) of 15 March 1974 (Bundes¬ 
gesetzblatt 1974, Teil I, S. 693) with subse- 
quent amendments, up to and including the 
amendment of 16 January 1991 (Gesetz 
über die Beteiligung der Soldaten und der 
Zivildienstleistenden - BG - vom 16. Januar 
1991, Bundesgesetzblatt 1991, Teil I, 
S. 47), referred to in this Section as The 
Law”.” 


Article 2 

1. The present Agreement shall be sub- 
ject to ratification or approval. Instruments 
of ratification or approval shall be deposited 
by the signatory States with the Govern¬ 
ment of the United States of America, which 
shall notify each signatory State of the date 
on which the instruments are deposited. 

2. The present Agreement shall enter into 
force thirty days following the deposit of the 
last instrument of ratification or approval. 

3. The present Agreement shall be depo¬ 
sited in the Archives of the Government of 
the United States of America, which shall 
transmit a certified copy thereof to each 
signatory State. 


ln witness whereof the undersigned rep¬ 
räsentatives dufy authorized thereto have 
signed the present Agreement. 

Done at Bonn, this 16th day of May 1994, 
in a single original in the German, English 
and French languages, all texts being 
equally authentic. 


gesetz) du 15 mars 1974 (Bundesgesetz¬ 
blatt 1974 Teil I, S. 693) et des amendements 
subsequents y compris en demiere date 
l’amendement du 16 janvier 1991, (Gesetz 
über die Beteiligung der Soldaten und der 
Zivildienstleistenden - BG - du 16 janvier 
1991, Bundesgesetzblatt 1991 Teill, S. 47) 
dänommäe ci-apräs «la Loi», les diffärentes 
unitäs administratives et ätablissements 
(Betriebe) d’une force ou d'un eläment civil 
en Räpublique föderale, tels qu’ils sont dä- 
terminäs par la force intäressäe.» 


Article 2 

1. Le präsent Accord sera ratifiä ou ap- 
prouvä. Les instruments de ratification ou 
d’approbation seront däposäs par les Etats 
signataires aupräs du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amärique qui notifiera la date 
de ces däpöts ä chacun des Etats signatai¬ 
res. 

2. Le präsent Accord entrera en vigueur 
trente jours apräs la date de däpöt du der- 
nier instrument de ratification ou d’approba¬ 
tion. 

3. Le präsent Accord sera däposä dans 
les archives du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amärique qui remettra des copies 
certifiäes conformes ä chacun des Etats 

* signataires. 


En foi de quoi, les plänipotentiaires 
soussignäs, düment autorisäs ä cet effet, 
ont apposä leurs signatures au bas du pre¬ 
sent Accord. 

Fait ä Bonn, le 16 mai 1994, en un seul 
exemplaire original en langues allemande, 
anglaise et frangaise, les trois versions fai- 
sant ägalement foi. 
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Gesetz 

zu dem Notenwechsel vom 12. September 1994 
zur Änderung des Notenwechsels vom 25. September 1990 

zum NATO-Truppenstatut 

Vom 23« November 1994 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn äm 14. Juni 1994 paraphierten Notenwechsel zwischen dem 
Königreich Belgien, der Bundesrepublik Deutschland, der Französischen Repu¬ 
blik, Kanada, dem Königreich der Niederlande, dem Vereinigten Königreich 
Großbritannien und Nordirland und den Vereinigten Staaten von Amerika zur 
Änderung des Notenwechsels vom 25. September 1990 zum NATO-Truppen¬ 
statut (BGBl. 1994 II S. 26, 29) nebst Protokollnotiz zu Nummer 3 des Noten¬ 
wechsels wird zugestimmt. Der Notenwechsel und die Protokollnotiz werden 
nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Artikel 5 Abs. 2 des Gesetzes zu den Notenwechseln vom 25. September 1990 
und vom 23. September 1991 über die Rechtsstellung der in Deutschland statio¬ 
nierten verbündeten Streitkräfte und zu dem Übereinkommen vom 25. September 
1990 zur Regelung bestimmter Fragen in bezug auf Berlin vom 3. Januar 1994 
(BGBL 1994 II S. 26) wird geändert und lautet wie folgt: 

„(2) Das Gleiche gilt für die den Streitkräften in Nummer 4 Buchstabe a des 
Notenwechsels vom 25. September 1990 zum NATO-Truppenstatut eingeräumte 
Rechtsstellung.“ 


Artikel 3 

(1) Artikel 2 tritt an dem Tage in Kraft, an dem der in Artikel 1 genannte 
Notenwechsel in Kraft tritt. Im übrigen tritt dieses Gesetz am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der in Artikel 1 genannte Notenwechsel für die Bundes¬ 
republik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 23. November 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 

Kinkel 

Die Bundesministerin der Justiz 
S. Leutheusser-Schnarrenberger 

Der Bundesminister der Finanzen 
Theo Waigel 

Der Bundesminister der Verteidigung 
Volker Rühe 
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Notenwechsel 
vom 12. September 1994 

zwischen dem Königreich Belgien, der Bundesrepublik Deutschland, 
der Französischen Republik, Kanada, dem Königreich der Niederlande, 
dem Königreich Großbritannien und Nordirland und den Vereinigten Staaten von Amerika 
zur Änderung des Notenwechsels vom 25. September 1990 zum NATO-Truppenstatut 


Der Staatssekretär 
des Auswärtigen Amts 

Bonn, den 12. September 1994 
Exzellenzen, 

ich beehre mich, auf die zwischen Vertre¬ 
tern der Regierungen der Bundesrepublik 
Deutschland, des Königreichs Belgien, der 
Französischen Republik, Kanadas, des Kö¬ 
nigreichs der Niederlande, des Vereinigten 
Königreichs Großbritannien und Nordirland 
und der Vereinigten Staaten von Amerika 
geführten Gespräche über die Änderung 
der Vereinbarung durch Notenwechsel vom 
25. September 1990 zu dem Abkommen 
zwischen den Parteien des Nordatlantikver- 
trages über die Rechtsstellung ihrer Trup¬ 
pen vom 19. Juni 1951 und zu dem Zu¬ 
satzabkommen zu diesem Abkommen vom 
3. August 1959 nebst zugehörigen Überein¬ 
künften Bezug zu nehmen und Ihren Regie¬ 
rungen im Namen der Regierung der Bun¬ 
desrepublik Deutschland folgende Verein¬ 
barung vorzuschlagen: 


Der Staatssekretär 
des Auswärtigen Amts 

Bonn, 12 September 1994 

Excellencies, 

I have the honour to refer to the discus- 
sions which have taken place between re- 
presentatives of the Govermnents of the 
Federal Republic of Germany, the Kingdom 
of Belgium, Canada, the French Republic, 
the Kingdom of the Netherlands, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ire- 
land and the United States of America con- 
ceming the amendment of the Agreement 
by Exchange of Notes of 25 September 
1990 conceming the Agreement of 19 June 
1951 between the Parties to the North At¬ 
lantic Treaty regarding the Status of their 
Forces, the Supplementary Agreement of 
3 August 1959, and the Agreements related 
thereto, and to propose to your Govern¬ 
ments, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, the follo- 
wing: 


Der Staatssekretär 
des Auswärtigen Amts 

Bonn, te 12 septembre 1994 

Exceilences, 

J’ai Thonneur de me räfärer aux discus- 
sions qui ont eu lieu entre des reprösen- 
tants des Gouvernements de la Räpubli- 
que föderale d’Allemagne, du Royaume 
de Belgique, du Canada, des Etats-Unis 
d’Amärique, de la Räpubtique frangaise, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir¬ 
lands du Nord et du Royaume des Pays- 
Bas au sujet de la modification de l’accord 
constituö par l’öchange de lettres du 25 
septembre 1990 relatif ä la Convention du 
19 juin 1951 entre les Etats Parties au Traitä 
de l’Attantique Nord sur le Statut de leurs 
forces et ä l’Accord du 3 aoüt 1959 compiö- 
tant ladite Convention, y compris les Ac- 
cords qui s’y rapportent, et de proposer ä 
vos gouvemements, au nom du Gouverne¬ 
ment de la Räpublique föderale d’Ailema- 
gne, ce qui surt: 
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Die Vereinbarung durch Notenwechsel vom 
25. September 1990 zu dem Abkommen 
zwischen den Parteien des Nordatlantikver¬ 
trages über die Rechtsstellung ihrer Trup¬ 
pen vom 19. Juni 1951 und zu dem Zu¬ 
satzabkommen zu diesem Abkommen vom 
3. August 1959 nebst zugehörigen Überein¬ 
künften wird mit Wirkung vom 1. Januar 
1995 wie folgt geändert: 

1. Nummer 1 wird wie folgt neu gefaßt: 

„Nach Herstellung der Einheit Deutsch¬ 
lands und dem Abschluß des Vertrags 
vom 12. September 1990 über die ab¬ 
schließende Regelung in bezug auf 
Deutschland bleiben die genannten 
Übereinkünfte in ihrer jeweils gültigen 
Fassung vorbehaltlich der Nummer 4 
dieser Note in Kraft.“ 

2. Die Nummern 2 und 3 werden gestri¬ 
chen. 

3. Nummer 4 Buchstabe a Satz 1 wird wie 
folgt neu gefaßt: 

„Unter Berücksichtigung der Tatsache, 
daß der derzeitige räumliche Geltungs¬ 
bereich dieser Übereinkünfte von der 
Herstellung der Einheit Deutschlands 
unberührt bleibt, haben die Truppen der 
Entsendestaaten, ihre zivilen Gefolge, 
ihre Mitglieder und Angehörigen in den 
Ländern Berlin, Brandenburg, Meck¬ 
lenburg-Vorpommern, Sachsen, Sach¬ 
sen-Anhalt und Thüringen die gleiche 
Rechtsstellung, die ihnen in den Län¬ 
dern Baden-Württemberg, Bayern, 
Bremen, Hamburg, Hessen, Nieder¬ 
sachsen, Nordrhein-Westfalen, Rhein¬ 
land-Pfalz, Saarland und Schleswig- 
Holstein gewährt wird. Ihre dienstlichen 
Tätigkeiten in den erstgenannten Län¬ 
dern bedürfen der Zustimmung der 
Bundesregierung. Hierbei entscheidet 
die Bundesregierung unter Beachtung 
von Artikel 5 Absatz 3 des Vertrages 
über die abschließende Regelung in Be¬ 
zug auf Deutschland vom 12. Septem¬ 
ber 1990 im Einklang mit der vereinbar¬ 
ten Protokollnotiz gleichen Datums zu 
diesem Vertrag.“ 

Buchstaben b und c werden gestri¬ 
chen. 

Buchstabe e wird wie folgt neu gefaßt: 

„Die Bestimmungen dieser Nummer 
können auf Antrag einer Vertragspartei 
überprüft werden.“ 

Falls sich die Regierungen des König¬ 
reichs Belgien, der Französischen Republik, 
Kanadas, des Königreichs der Niederlande, 
des Vereinigten Königreichs Großbritannien 
und Nordiriand und der Vereinigten Staaten 
von Amerika mit diesem Vorschlag einver¬ 
standen erklären, werden diese Note und 
die das Einverständnis Ihrer Regierungen 
zum Ausdruck bringenden Antwortnoten Ih¬ 
rer Exzellenzen eine Vereinbarung zwi¬ 
schen unseren Regierungen bilden, die in 
Kraft tritt, sobald alle sieben Regierungen 
einander schriftlich mitgeteilt haben, daß die 


The Agreement by Exchange of Notes of 25 
September 1990 conceming the Agreement 
of 19 June 1951 between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the Status of 
their Forces, the Supplementary Agreement 
of 3 August 1959, and the Agreements re¬ 
lated thereto, shall be amended with effect 
from 1 January 1995 as foltows: 

1. Paragraph 1 shall read as follows: 

“Following the establishment of German 
unity and the conclusion of the Treaty on 
the Final Settlement with respect to 
Germany, signed on 12 September 
1990, the above-mentioned Agreements 
remain in force as amended, subject to 
Paragraph 4 below.” 

2. Paragraphs 2 and 3 shall be deleted. 

3. Paragraph 4 (a), sentence 1, shall read 
as follows: 

Taking account of the fact that the 
existing territorial application of these 
Agreements remains unaffected by the 
establishment of German unity, the for¬ 
ces of the sending States, their civilian 
components, their members and de- 
pendents shall enjoy the same Status in 
the Laender Berlin, Brandenburg, 
Mecklenburg-Vorpommern, Saxony, 
Saxony-Anhalt and Thuringia as they 
are granted in the Laender Baden- 
Wuerttemberg, Bavaria, Bremen, 
Hamburg, Hesse, Lower Saxony, 
North-Rhine/Westphalia, Rhineland- 
Palatinate, Saarland and Schleswig- 
Holstein. Their official acthrities in the 
first-named Laender are subject to ap- 
proval by the Federal Government. The 
Federal Government shall deckte taking 
into account the provisions of Artide 5 
(3) of the Treaty on the Final Settlement 
with respect to Germany of 12 Septem¬ 
ber 1990, in accordance with the Agreed 
Minute of the same date to that Treaty." 

Paragraph 4 (b) and (c) shall be de¬ 
leted. 

Paragraph 4 (e) shall read as follows: 

"The provisions of this paragraph may 
be reviewed at the request of one of the 
Parties." 

If the Governments of the Kingdom of 
Belgiern, Canada, the French Republic, the 
Kingdom of the Netheriands, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ins¬ 
tand and the United States of America 
agree to this proposal, this Note and Your 
Excel lencies’ Notes in repty thereto ex- 
pressing your Governments* agreement 
shall constitute an Agreement between our 
Governments, which shall enter into force 
as soon as all seven Governments have 
notified each other in writing of the comple- 
tion of the necessary constitutional require- 


L*accord consötuö par Föchange de lettres 
du 25 septembre 1990 retatrf ä la Conven¬ 
tion du 19 juin 1951 entre les Etats Parties 
au Traitö de FAtlantique Nord sur le Statut 
de leurs forces et ä FAccord du 3 aoüt 1959 
complötant ladite Convention, y compris les 
Accords qui s’y rapportent, sera modifiö 
com me suit avec effet k compter du 1 w 
janvier 1995: 

1) Le paragraphe 1 sera rödigö comme 
suit: 

«Les accords mentionnös d-dessus de- 
meurent en vigueur, dans leur Version 
applicable et sous röserve du paragra¬ 
phe 4 ci-dessous, aprös Fötablissement 
de Funitö allemande et la conclusion du 
Traitö du 12 septembre 1990 portant 
röglement döfinitif concemant FAllema- 
gne.» 

2) Les paragraphes 2 et 3 seront suppri- 
mös. 

3) La premtere phrase de Falinöa a) du 
paragraphe 4 sera rödigöe comme 
suit: 

«Prenant en considöration le fait que 
Fapplication territoriale actuelte de ces 
accords n’est pas affectöe par Fötablis- 
sement de Funitö allemande, les forces 
des Etats d’origine, teure öiöments d- 
vils, teure membres et teure pereonnes k 
Charge bönöficferont, dans les Länder 
de Berlin, Brandebourg, Mecktembourg- 
Pomöranie antörieure, Saxe, Saxe-An¬ 
halt et Thuringe, du möme Statut que 
celui qui leur est accordö dans les Län¬ 
der de Bade-Wurtemberg, Baviöre, 
Bröme, Hambourg, Hesse, Basse-Saxe, 
Rhönanie du Nord/Westphafie, Rhöna- 
nie-Palatinat, Sarre et Schleswig-Hol¬ 
stein. Leurs activitös offideltes dans les 
Länder mentionnös en premier Iteu nö- 
cessiteront le consentement du Gouver¬ 
nement födöral. Ce demier döcidera en 
tenant compte des dispositions du para¬ 
graphe 3 de Farticte 5 du Traitö du 12 
septembre 1990 portant rögtement döfi¬ 
nitif concemant FAItemagne et en 
conformitö avec la Minute agrööe au 
traitö pröcitö, datöe du möme jour.» 

Les alinöas b) et c) seront supprimös. 

L’alinöa e) sera rödigö comme suit: 

«Les dispositions du pröeent paragra¬ 
phe pourront ötre rövisöes ä la deman- 
de de Fune des parttes ä Faccord.» 

Si les Gouvernements du Royaume 
de Beigique, du Canada, des Etats-Unis 
d*Amörique, de la Röpublique frangaise, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’lr- 
lande du Nord et du Royaume des Pays- 
Bas acceptent la proposition ci-dessus, la 
prösente lettre et les lettres de röponse 
exprimant Fagröment de vos gouveme- 
ments constitueront un accord entre nos 
gouvemements qui entrera en vigueur dös 
que les sept gouvemements se seront tous 
mutueltement informös que les conditions 
internes nöcessaires k Fentröe en vigueur 
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innerstaatlichen Voraussetzungen für das 
Inkrafttreten erfüllt sind. Als Tag des Inkraft* 
tretens gilt der Tag der letzten schriftlichen 
Mitteilung. 

Der englische und der französische Wort¬ 
laut dieser Note sind beigefügt; die drei 
Wortlaute sind gleichermaßen verbindlich. 

Genehmigen Sie, Exzellenzen, die Versi¬ 
cherung meiner ausgezeichnetsten Hoch¬ 
achtung. 

S.E, 

dem Botschafter des Königreichs Belgien 
Herrn Georges Vander Espt 

Bonn 

S.E. 

dem Botschafter der Französischen 
Republik 

Herrn Frangois Scheer 
Bonn 

S.E. 

dem Botschafter Kanadas 
Herrn Paul Heinbecker 

Bonn 

S.E. 

dem Botschafter des Königreichs der 
Niederlande 

Herrn A. Peter van Walsum 
Bonn 

S.E. 

dem Botschafter des Vereinigten 
Königreichs Großbritannien 
und Nordirland 
Sir Nigel Broomfield 

Bonn 

S.E. 

dem Geschäftsträger a. i. der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
Herrn James D. Bindenagel 

Bonn 
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ments for entry into force. The date of entry 
into force shall be the date of the last written 
notification. 


The English and French texts of this Note 
are attached hereto, all three texts being 
equally authentic. 

Please accept, Excellencies, the assur- 
ances of my highest consideration. 


H.E. 

The Ambassador of the Kingdom of Belgium 
Mr. Georges Vander Espt 

Bonn 

H.E. 

The Ambassador of the French Republic 
Mr. Frangois Scheer 

Bonn 


H.E. 

The Ambassador of Canada 
Mr. Paul Heinbecker 

Bonn 

H.E. 

The Ambassador of the Kingdom of the 
Netherlands 

Mr. A. Peter van Walsum 
Bonn 

H.E. 

The Ambassador of the United Kingdom of 

Great Britain 

and Northern Ireland 

Sir Nigel Broomfield 

Bonn 

H.E. 

The Chargä d’Affaires of the United States 
of America 

Mr. James D. Bindenagel 
Bonn 


de l’accord sont remplies. L’enträe en vi- 
gueur aura lieu ä la date de la demiöre de 
ces Communications. 


Les textes anglais et frangais de la prä¬ 
sente lettre sont joints, tous trois faisant 
ägalement foi. 

Je vous prie d’agräer, Excellences, les 
assurances de ma trös haute considära- 
tion. 

S.E. 

r Ambassadeur du Royaume de Belgique 
M. Georges Vander Espt 

Bonn 

S.E. 

rAmbassadeur de la Räpublique frangaise 
M. Frangois Scheer 

Bonn 


S.E. 

l’Ambassadeur du Canada 
M. Paul Heinbecker 

Bonn 

S.E. 

TAmbassadeur du Royaume des Pays-Bas 
M. A. Peter van Walsum 

Bonn 


S.E. 

l’Ambassadeur du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’lriande du Nord 
Sir Nigel Broomfield 

Bonn 


S.E. 

le Chargä d’Affaires des Etats-Unis 
d’Amärique 

M. James D. Bindenagel 
Bonn 
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Protokollnotiz 

zu Nummer 3 des Notenwechsels 

Die deutschen Behörden werden bei der 
Erteilung der nach Nummer 3 des Noten¬ 
wechsels vom 12. September 1994 zu dem 
Abkommen zwischen den Parteien des 
Nordatlantikvertrages über die Rechtsstel¬ 
lung ihrer Truppen vom 19. Juni 1951 und 
zu dem Zusatzabkommen zu diesem Ab¬ 
kommen vom 3. August 1959 nebst zuge¬ 
hörigen Übereinkünften erforderlichen Zu¬ 
stimmung einen möglichst großzügigen 
Maßstab anlegen. 

Die deutschen Behörden werden bei der 
Erteilung der Zustimmung für dienstliche 
Tätigkeiten in den Ländern Berlin, Bran¬ 
denburg, Mecklenburg-Vorpommern, Sach¬ 
sen, Sachsen-Anhalt und Thüringen, soweit 
möglich, dieselben technischen Verfahren 
entsprechend anwenden, die in den Län¬ 
dern Baden-Württemberg, Bayern, Bremen, 
Hamburg, Hessen, Niedersachsen, Nord¬ 
rhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland 
und Schleswig-Holstein gelten. In den Fäl¬ 
len, in denen keine geeigneten Verfahren 
bestehen, werden die deutschen Behörden 
einfache technische Verfahren oder, soweit 
möglich, eine generelle Zustimmung vor¬ 
sehen. 

Dienstliche Besuche bei den Botschaf¬ 
ten und konsularischen Vertretungen der 
Entsendestaaten in den Ländern Berlin, 
Brandenburg, Mecklenburg-Vorpommern, 
Sachsen, Sachsen-Anhalt und Thüringen 
bedürfen auf der Grundlage der Gegensei¬ 
tigkeit keiner Zustimmung. Die Zustimmung 
für dienstliche Besuche bei deutschen Be¬ 
hörden in Berlin gilt mit der Terminvereinba- 
rung als erteilt. 


Protocol Note 

to Paragraph 3 of the Exchange of 
Notes 

ln granting the approval necessary in ac- 
cordance with paragraph 3 of the exchange 
of Notes of 12 September 1994 to the 
Agreement of 19 June 1951 between the 
Parties of the North Atlantic Treaty regard- 
ing the Status of their Forces, the Sup- 
plementary Agreement of 3 August 1959, 
and the Agreement related thereto, German 
authorities will apply as generous criteria as 
possible. 

In granting approval for official activities in 
the Laender Berlin, Brandenburg, Meck¬ 
lenburg-Vorpommern, Saxony, Saxony-An- 
halt and Thuringia, German authorities 
shall, as far as possible, apply mutatis mu- 
tandis the same technical procedures as 
those applicable in the Laender Baden- 
Wuerttemberg, Bavaria, Bremen, Hamburg, 
Hesse, Lower Saxony, North-Rhine/West- 
phalia, Rhineland-Palatinate, Saarland and 
Schleswig-Holstein. In cases in which no 
suitable procedures exist, German author¬ 
ities shall apply simple technical procedures 
or, as far as possible, issue a general ap¬ 
proval. 

Official visits to the Embassies and con- 
sular missions of the sending States in the 
Laender Berlin, Brandenburg, Mecklen¬ 
burg-Vorpommern, Saxony, Saxony-Anhalt 
and Thuringia are on the basis of reciprocity 
not subject to approval. Approval for official 
visits to German authorities in Berlin shall 
be deemed to have been given when an 
appointment is agreed. 


Protocole relatif 
au paragraphe 3 
de l’öchange de lettres 

Lors de la dälivrance du consentement 
näcessaire aux termes du paragraphe 3 de 
l’ächange de lettres du 12 septembre 1994 
relatif ä l'accord du 19 juin 1951 entre les 
Etats Parties au Traitä de l’Atiantique Nord 
sur le Statut de leurs forces et ä l’Accord du 
3 aoüt complötant ladite Accord, les auto- 
ritös allemande appliqueront des critöres 
aussi favorables que possible. 


Pour dölivrer leur consentement ä des 
activitäs officielles dans les Länder de Ber¬ 
lin, Brandebourg, Mecklembourg-Pomära- 
nie antärieure, Saxe, Saxe-Anhaft et Thu- 
ringe, les autoritäs allemandes appliqueront 
par analogie, dans la mesure du possible, 
les mömes procedures techniques que 
ceiles en vigueur dans les Länder de Ba- 
de-Wurtemberg, Baviäre, Bröme, Ham- 
bourg, Hesse, Basse-Saxe, Rhänanie du 
Nord/Westphalie, Rhönanie-Palatinat, Sar- 
re et Schleswig-Holstein. Dans les cas ou 
aucune procödure appropriöe n’est prövue, 
les autoritäs allemandes prövoiront des pro- 
cödures techniques simplifiöes ou, si pos¬ 
sible, un consentement gönöral. 

Les visites officielles effectuöes auprös 
des ambassades et des reprösentations 
consufaires des Etats d’origine dans les 
Länder de Berlin, Brandebourg, Mecklem- 
bourg-Pomöranie an tön eure, Saxe, Saxe- 
Anhalt et Thuringe ne näcessiteront, ä titre 
de räciprocitö, aucun consentement. Le 
consentement concemant les visites offi¬ 
cielles aupräs des autoritäs allemandes ä 
Berlin sera considörö comme acquis, dös 
lors que celles-ci auront ötö convenues. 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 31. Oktober 1991 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Albanien 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 


Vom 23. November 1994 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 31. Oktober 1991 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Albanien über die Förderung und 
den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen Proto¬ 
koll und dem Notenwechsel vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag, das 
Protokoll sowie der Notenwechsel werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 13 Abs. 2 und das 
Protokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 23. November 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 

Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Albanien 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Marreveshje 

ndermjet Republikes Federale te Gjermanise 
dhe Republikes se Shqiperise 


mbi nxitjen dhe mbrojtjen e 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Albanien - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirtschaft¬ 
liche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker zu 
mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 

Art, die in Übereinstimmung mit dem innerstaatlichen Recht 

der jeweiligen Vertragspartei angelegt werden, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur¬ 
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche Mu¬ 
ster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und 
Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-how 
und Goodwill; 


ndersjellte te investimeve 

Republika Federale e Gjermanise 
dhe 

Republika e Shqiperise, 

me deshiren per te thelluar bashkepunimin ekonomik ndermjet 
te dy shteteve, 

me synim per te krijuar kushte te pershtatshme per investimet 
nga shtetas ose shoqeri te nje shteti ne territorin e shtetit tjeter, 


duke e njohur faktin, qe nxitja dhe mbrojtja kontraktuale e ketyre 
investimeve jane te pershtatshme per te gjalleruar inisiativen 
private ekonomike dhe per te rritur mireqenien e dy popujve, 


u muarren vesh si me poshte: 

Neni 1 

Per qellimet e kesaj Marreveshjeje: 

1. Termi “Investim” perfshin vlera pasurore te gdo lloji qe investo- 
hen ne perputhje me legjislacionin e brendshem te seciles 
pale kontraktuese, veganerisht: 

a) Pronestne ne sendet e levizeshme dhe te palevizeshme, si 
te drejta materiale si, hipotekat dhe te drejta pengu. 

b) E drejta e aksioneve ne shoqerite dhe lloje te tjera pjese- 
marrjesh ne shoqerite; 

c) Pretendime per para, qe jane perdorur per krijimin e nje 
viere ekonomike ose pretendime per sherbimet te cilat 
kane nje viere ekonomike. 

d) Te drejta te pronesise intelektuale, veganerisht e drejta e 
autorit, patenta, mostra perdorimi, mostra tregtare dhe 
modele, marka, emera tregtare, sekrete te ndermarrjes 
dhe te veprimtarise ekonomiko-financiare, teknoiogji, 
know-how dhe “good will”. 
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e) Rechte aus öffentlich-rechtlichen Verträgen einschließlich 
Rechte zur Aufsuchung und Gewinnung natürlicher Res¬ 
sourcen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge* diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige* 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die 
Bundesrepublik Deutschland. 

b) in bezug auf die Republik Albanien: 

Albaner im Sinne des Dekrets 1874 vom 7. Juni 1954; 

4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften* 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im deutschen Hoheits¬ 
gebiet hat, gleichviel, ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerich¬ 
tet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Republik Albanien: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im albanischen Ho¬ 
heitsgebiet hat, gleichviel, ob ihre Tätigkeit auf Gewinn 
gerichtet ist oder nicht. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanla¬ 
gen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapitalanlagen 
in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie 
wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder diskri¬ 
minierende Maßnahmen beeinträchtigen. 


Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Ho¬ 
heitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei 
stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eigenen 
Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder Ge¬ 
sellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betäti¬ 
gung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheits¬ 
gebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsangehörigen 
und Gesellschaften oder Staatsangehörige und Gesellschaften 
dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften dritter 
Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels¬ 
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 


e) Te drejta nga marreveshjet e se drejtes publike duke 
perfshire te drejtat per eksplorimin dhe shfrytezimin, nxjerr- 
jen e pasurive natyrore. 

Nje ndryshim i formes ne te eilen investohen vlera pasurore fe 
te paprekur cilesine e saj si investim. 

2. Termi “te ardhura" nenkupton ato shuma qe i perkasin nje 
investimi per nje periudhe kohe te caktuar, si pjeset e fftimrt, 
divident, interesat, pagesa per iigenca ose pagesa te tjera. 

3. Termi “shtetas” nenkupton: 

a) Ne lidhje me Republiken Föderale te Gjermanise: 

gjermane ne kuptimin e Ugjit Themelor per Republiken 
Föderale te Gjermanise. 

b) Ne lidhje me Republiken e Shqiperise: 

shqiptare, ne kuptimin e dekretit Nr. 1874 date 7.6.1954. 

4. Termi “shoqeri” nenkupton: 

a) Ne lidhje me Republiken Föderale te Gjermanise: 

$do person juridik si dhe $do shoqeri tregtare, shoqeri 
tjeter apo bashkim me ose pa personaiitet juridik, e ciia ka 
seline e vet ne territorin gjerman, pavaresisht ne se aktivi- 
teti i tyre drejtohet ose jo mbi bazen e fitimit. 

b) Ne lidhje me Republiken e Shqiperise: 

$do person Juridik si dhe $do shoqeri tregtare ose shoqeri 
tjeter ose bashkim me ose pa personaiitet juridik, e dla ka 
seline e vet ne territorin shqiptar, pavaresisht ne se aktivi- 
teti i tyre drejtohet ose jo mbi bazen e fitimit. 


Neni 2 

1. Qdo Pale Kontraktuese do te nxise sipas mundesrve ne 
territorin e saj investime nga shtetas ose shoqeri te Pales tjeter 
Kontraktuese dhe i lejon keto investime ne perputhje me rregullat 
e saja juridike. Ajo ne gdo rast do te trajtoje investimet ne menyre 
te drejte dhe te barabarte. 

2. Nje Pale Kontraktuese nuk do te preke ne asnje menyre 
administrimin, perdorimin ose shfrytezimin e investimeve te shte- 
tasve ose shoqerive te Pales tjeter Kontraktuese ne territorin e saj 
nepermjet masave arbiträre ose diskriminuese. 


Neni 3 

1. Qdo Pale Kontraktuese i trajton investimet ne territorin e saj 
te cilat Jane nen pronesi ose nen influencen e shtetasve ose 
shoqerive te Pales tjeter, ne menyre jo me pak te favorizuar se sa 
investimet e shtetasve apo shoqerive te veta dhe shtetasve dhe 
shoqerive te shteteve te treta. 

2. Qdo Pale Kontraktuese i trajton shtetasit apo shoqerite e 
Pales tjeter Kontraktuese, persa i perket aktivitetrt te tyre lidhur me 
investimet ne territorin e saj, ne menyre jo me pak te favorizuar se 
sa shtetasit dhe shoqerite e veta apo shtetasit dhe shoqerite e 
shteteve te treta. 

3. Ky trajtim s’ka te beje me privilegjet qe nje Pale Kontraktuese 
i jep shtetasve apo shoqerive te shteteve te treta per shkak te 
anetaresise se tyre ne nje bashkim doganor ose ekonomik, ne nje 
treg te perbashket ose ne nje zone te fire tregtare, ose per shkak 
te asocimit te saj perkates. 

4. Trajtimi qe sigurohet ne kete nen s’ka te beje me favorizimet, 
te cilat nje Pale Kontraktuese u jep shtetasve apo shoqerive te 
vendeve te treta mbi bazen e nje marreveshjeje per tatimin e 
dyfishte ose marreveshje te tjera per ^eshtje fiskale. 
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Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädi¬ 
gung enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unterwor¬ 
fen werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder 
Verstaatlichung gleichkommen. Die Entschädigung muß dem 
Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt 
entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme öffentlich bekannt 
wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich geleistet werden 
und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem üblichen bank¬ 
mäßigen Zinssatz zu verzinsen; sie muß tatsächlich verwertbar 
und frei transferierbar sein. Spätestens im Zeitpunkt der Enteig¬ 
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme muß in 
geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschädi¬ 
gung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmäßigkeit der Enteig¬ 
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und die 
Höhe der Entschädigung müssen in einem ordentlichen Rechts¬ 
verfahren nachgeprüft werden können. 

(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, 
Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, wer¬ 
den von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstattungen, 
Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegenleistungen 
nicht weniger günstig behandelt als ihre eigenen Staatsangehöri¬ 
gen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen müssen frei transfe¬ 
rierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei¬ 
ten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine 
nicht weniger günstige Behandlung als Staatsangehörige oder 
Gesellschaften dritter Staaten. 


Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Transfer der 
im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, 
insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 


Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder Gesell¬ 
schaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für eine Kapi¬ 
talanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so erkennt 
diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der erstge¬ 
nannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Übertragung aller Rech¬ 
te oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts auf die erst¬ 
genannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere Vertrags¬ 
partei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese 
Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, welche die 
erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechts¬ 
vorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den Transfer von Zahlun¬ 
gen aufgrund der übertragenen Ansprüche gelten Artikel 4 Ab¬ 
sätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 


Neni 4 

1. Investimet e shtetasve apo shoqerive te nje Pale Kontraktue- 
se gezojne ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese mbrojtje dhe 
siguri te plote. 

2. Investimet e shtetasve apo te shoqerive te nje Pale Kontrak¬ 
tuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese lejohen te shprone- 
sohen, te shtetezohen ose t’u nenshtrohen masave te tjera, te 
cilat ne ndikimin e tyre jane njelloj si nje shpronesim ose» shtetezim 
vetem per te miren e pergjithshme dhe perkundrejt gdemtimit. 
Qdemtimi duhet f i pergjigjet vieres qe ka pasur investimi i shpro- 
nesuar menjehere para kohes se shpaltjes faktike apo te kerceni- 
mit te masave per shpronesimin, shtetezimin ose te masave te 
ngjashme me to. Qdemtimi duhet te behet pa vonese duke shtuar 
kamatat ne perputhje me interesat bankare qe jane ne perdorim 
deri ne kohen e pageses; ai duhet te jete faktikisht i shfrytezue- 
shem dhe lirisht i transferueshem. Jo me vone se ne kohen e 
shpronesimit, shtetezimit apo masave te ngjashme, duhet te tre- 
gohet kujdes i pershtatshem per percaktimin dhe perballimin e 
gdemtimit. Ligjshmeria e shpronesimit, shtetezimit apo masave te 
ngjashme si dhe shuma e gdemtimit duhet te shqyrtohen neper- 
mjet nje pro$edure te rregullt ligjore. 


3. Shtetasve apo shoqerive te nje Pale Kontraktuese, te cileve 
per shkak te nje lüfte ose konflikteve te tjera te armatosura, 
revolucioni, gjendje e jashtezakoneshme shteterore ose rebelim 
ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese u shkaktohen humbje ne 
investime, Pale Kontraktuese, persa i perket gdemtimit, demsh- 
perblimit, gdemtimeve ose sherbimeve te tjera, i trajton ne menyre 
jo me pak te favorshme se sa shtetasit apo shoqerite e veta. 
Pagesa te tilla duhet te jene te transferueshme lirisht. 

4. Lidhur me geshtjet qe rregultohen sipas ketij neni, shtetasit 
ose shoqerite e njeres Pale Kontraktuese gezojne nje trajtim jo me 
pak te favorizuar ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese se sa 
shtetasit ose shoqerite e shteteve te treta. 


Neni 5 

Qdo Pale Kontraktuese u siguron shtetasve ose shoqerive te 
Pales tjeter Kontraktuese transferimin e lire te pagesave qe kane 
te bejne me nje investim, ve^anerisht sidomos: 

a) te kapitalit dhe shumave shtese per mirembajtjen dhe zgjeri- 
min e investimit; 

b) te ardhurat; 

c) per kthimin e huave; 

d) te fitimit ne rastin e likujdimit te plote ose te pjesshem ose 
shitjes se investimit; 

e) te gdemtlmeve te parashikuara ne nenin 4. 


Neni 6 

Kur nje Pale Kontraktuese kryen per shtetasit apo shoqerite e 
saj pagesa per garantimin e nje investimi ne territorin e Pales 
tjeter Kontraktuese, atehere pa demtuar te drejtat e Pales se pare 
Kontraktuese sipas nenit 10, Pala tjeter njeh bazuar ne forcen e 
ligjit ose te ndonje marreveshjeje juridike, kalimin e te gjitha te 
drejtave apo pretendimeve te ketyre shtetasve apo shoqerive 
Pales se pare Kontraktuese. Me tej, Pala tjeter Kontraktuese njeh 
hyrjen e Pales se pare Kontraktuese ne te gjitha keto te drejta dhe 
pretendime (kalimin e pretendimeve), te cilat Pala e pare Kontrak¬ 
tuese ka te drejte t'i ushtroje ato ne te njejten mase si paraardhesi 
i saj juridik. Per transferimin e pagesave per shkak te detyrimeve 
te mbartura vlejne perkatesisht neni 4 paragrafet 2,3 dhe neni 5. 
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Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
oder 6 erfolgen unverzüglich zu dem am Tag des Transfers 
jeweils gültigen Kurs. 

(2) Dieser Kurs darf nicht wesentlich von dem Kreuzkurs (cross 
rate) abwetchon, der sich aus denjenigen Umrechnungskursen 
ergibt, die der Internationale Währungsfonds Umrechnungen der 
betreffenden Währungen in Sonderziehungsrechte an dem Tag 
zugrunde legen würde, an dem die Transferierungen erfolgen. 

Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder Gesell¬ 
schaften der anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung 
als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht diese Regelung 
dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie günstiger ist 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits¬ 
gebiet übernommen hat 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staatsangehö¬ 
rige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Übereinstim¬ 
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in 
deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags 
vorgenommen haben. 

Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien 
über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertrags¬ 
parteien beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver¬ 
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede 
Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf 
den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der 
von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen 
ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann 
innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine Ver¬ 
tragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Meinungsver¬ 
schiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, 
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Ver¬ 
tragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs bit¬ 
ten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll 
der Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehö¬ 
rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen 
vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit Seine 
Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt die Ko¬ 
sten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor 
dem Schiedsgericht; die Koeten des Obmanns sowie die sonsti¬ 
gen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen 
Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kosten¬ 
regelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht sein Ver¬ 
fahren selbst. 


Neni 7 

1. Transferimet sipas nenit 4 paragrafi 2 ose 3, nenit 5 oee 6 
kryhen pa vonese me kursin respektiv ne fuqi ne diten e transfe- 
rimit. 

2. Ky kurs nuk duhet te kete devijime esenciale nga kursi kryq 
(cross rate), qe resutton nga ato kurse perilogaritese te ciiat do f u 
bazoheshin atyre te Fondrt Monetär Ndericombetar te monedhave 
perkatese ne te Drejten e Terheqjes Speciaie ne cfflen qe kryhen 
transferimet 

Neni 8 

1. Ne rast detyrimesh qe rrjedhin nga dispozitat figjore te nje 
Pale Kontraktuese ose nga e drejta nderkombetare, te ciiat qerv 
drojne krahas kesaj marreveshjeje midis Paleve Kontraktuese ose 
qe do te lindin neteardhmen, ekziston nje rregutlim i pergjithshem 
ose i vegante, nepermjet te ciUt investimeve te shtetasve ose 
sboqerive te PaJes tjeter Kontraktuese duhet fu sigurohet nje 
trajtim me i favorshem se sa sipas kesaj Marreveshjeje, atehere 
ky rreguil i paraprin kesaj Marreveshjeje ne ate mase, qe konskJe- 
rohet e favoreshme. 

2. Qdo Pale Kontraktuese dofi permbahet gdo detyrimi tjeter te 
eilen ajo ka marre persiper lidhur me investimet e shtetasve apo 
sboqerive te Pales tjeter Kontraktuese ne tenitorin e saj. 


Neni 9 

Kjo Marreveshje eshte e vlefshme edhe per investimet, qe kane 
ndermanre shtetasit apo shoqerite e njeres Pale Kontraktuese ne 
perputhje me dispozitat Kgjore te Pales tjeter Kontraktuese ne 
territorin e kesaj, qysh para hyrjes ne fuqi te kesaj Marreveshje¬ 
je- 

Neni 10 

1. Mosmarreveshjet midis Paleve Kontraktuese per interpreti- 
mrn ose zbatimin e kesaj Marreveshjeje duhet te zgjidhen sa te 
jete e mundur midis qeverive te te dy Paleve Kontraktuese. 

2. Ne rast se nje mosmarreveshje nuk mund te zgjidhet ne kete 
menyre, atehere me kerkesen e njeres prej Paleve Kontraktuese 
geshtja u paraqitet artxtrazhit 

3. Arbitrazhi formohet rast pas rasti, duke caktuar gdo Pale 
Kontraktuese nje anetar dhe te dy anetaret bien dakord per nje 
perfaqesues te nje shteti te trete si kryetar, i cili caktohet nga 
qeverite e te dy Paleve Kontraktuese. Anetaret duhen te caktohen 
brenda dy muajve, kurse kryetari brenda tre muajve pasi njera nga 
Palet Kontraktuese ka njoftuar Palen tjeter Kontraktuese se ajo 
mosmarreveshjet deshiron t’j paraqese arbitrazhrt. 

4. Ne rast se afatet e permendura ne paragrafin 3 nuk respek- 
tohen, atehere ne mungese te nje marreveshje tjeter secHa Pale 
Kontraktuese mund t’i lutet Presidentit te Gjykates Nderkombetare 
te beje emerimet e nevojshme. Ne qofte se Presidenti eshte 
shtetas i njeres prej te dy Paleve Kontraktuese ose pengohet per 
ndonje shkak tjeter, atehere emerimet i ben Zevendespresidenti. 
Ne rast se edhe Zevendespresidenti eshte shtetas i njeres prej te 
dy Paleve Kontraktuese ose gjithashtu pengohet, atehere emeri¬ 
met duhet fl beje anetari i gjykates ne rang pas tyre dhe qe nuk 
eshte shtetas i ndonjeres prej te dyja Paleve Kontraktuese. 


5. Arbitrazhi vendos me shumioe votash. Vendimet e saja Jane 
te formes se prere. Secüa Pale Kontraktuese perbalion shpenzi- 
met e anetarit te saj si dhe te perfaqesuesve te saj ne progeduren 
para arbitrazhit; shpenzimet e kryetarit si dhe shpenzimet e tjera 
do te perballohen ne pjese te barabarta nga te dy Palet Kontrak¬ 
tuese. Arbitrazhi mund te vendose nje rreguW tjeter te shpenzime- 
ve. Perveg kesaj arbitrazhi rregullon vete progeduren e tij. 
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(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des 
Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investi¬ 
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen anderer 
Staaten, so kann mit Rücksicht auf die Regelung in Artikel 27 
Absatz 1 des Übereinkommens das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen 
den Staatsangehörigen oder der Gesellschaft einer Vertragspartei 
und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach Maßgabe 
des Artikels 25 des Übereinkommens zustande gekommen ist. 
Die Möglichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im 
Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsgerichts 
des genannten Übereinkommens (Artikel 27) oder im Fall der 
Übertragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts nach 
Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberührt. 


Artikel 11 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehöri¬ 
gen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
sowie möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie 
auf Verlangen des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft der 
anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. So¬ 
fern die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen, 
sind die Bestimmungen des Artikels 10 Absätze 2 bis 5 sinnge¬ 
mäß mit der Maßgabe anzuwenden, daß die Bestellung der Mit¬ 
glieder des Schiedsgerichts nach Artikel 10 Absatz 3 durch die 
Streitparteien erfolgt und daß, soweit die in Artikel 10 Absatz 3 
genannten Fristen nicht eingehalten werden, jede Streitpartei 
mangels anderer Vereinbarungen den Präsidenten des Schieds¬ 
gerichtshofs der Internationalen Handelskammer in Paris bit¬ 
ten kann, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Der 
Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt. 

(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird während 
eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schieds¬ 
spruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der Staatsange¬ 
hörige oder die Gesellschaft der anderen Vertragspartei eine 
Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den Gesamt¬ 
schaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

(4) Für den Fall, daß beide Vertragsparteien auch Vertrags¬ 
staaten des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung 
von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten geworden sind, werden Meinungsverschieden¬ 
heiten nach diesem Artikel zwischen den Streitparteien einem 
Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Übereinkom¬ 
mens unterworfen, es sein denn, die Streitparteien treffen eine 
abweichende Vereinbarung; jede Vertragspartei erklärt hiermit ihr 
Einverständnis zu einem solchen Verfahren. 


Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Tirana ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit 
einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. Nach 
Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist 
von zwölf Monaten gekündigt werden. 


6. Ne rast se te dy Palet Kontraktuese jane edhe shtete kontrak- 
tuese te Konventes se 18 marsit 1965 per Zgjidhjen e Mosmarre- 
veshjeve lidhur me Investimet midis Shteteve dhe Shtetasve te 
Shteteve te tjera, atehere duke marre parasysh rregullimin sipas 
nenit 27, paragrafi 1 te Konventes, arbitrazhi qe parashikohet sa 
me siper nuk mund te thirret perderisa midis shtetasve dhe shoqe- 
rive te nje Pale Kontraktuese dhe Pales tjeter Kontraktuese eshte 
arritur nje marreveshje sipas percaktimit te nenit 25 te Konventes. 
Mundesia per thirrjen e arbitrazhit qe parashikohet sa me siper ne 
rastin e mosmarrjes parasysh te nje vendimi te arbitrazhit sipas 
Konventes se lartpermendur (neni 27) ose ne rastin e dhenies fuqi 
te tigjit ose te nje veprimtarie ligjore sipas nenit 6 te kesaj Marre¬ 
veshje, mbetet i paprekshem. 


Neni 11 

1. Mosmarreveshjet qe lidhen me investimet midis njeres prej 
Paleve Kontraktuese dhe nje shtetasi apo nje shoqerie te Pales 
tjeter Kontraktuese, duhet te zgjidhen midis Paleve qe jane ne 
konflikt sa te jete e mundur me mirekuptim. 

2. Ne rast se mosmarreveshja nuk zgjidhet brenda nje afati prej 
6 muaj nga koha e njoftimit te njeres prej Paleve qe jane ne 
konflikt, atehere me kerkesen e shtetasve ose shoqerise se Pales 
tjeter Kontraktuese ajo do t’i nenshtrohet nje progesi arbitrazhi. Ne 
rast se Palet ne konflikt nuk bien dakord ndryshe do te zbatohen 
dispozitat e nenit 10 paragrafi 3 deri 5 ne ate kuptim qe caktimi i 
anetareve te arbitrazhit sipas nenit 10 paragrafi 3 kryhet neperm- 
jet Paleve ne konflikt dhe, per deri sa nuk jane ruajtur afatet e 
percaktuara ne nenin 10 paragrafi 3, gdo Pale ne konflikt ne 
mungese te nje marreveshjeje tjeter mund f i lutet Presidentit te 
Arbitrazhit te Dhomes Nderkombetare te Tregtise ne Paris te beje 
emertimet e nevojshme. Vendimi i arbitrazhit zbatohet sipas juri- 
diksionit te brendshem shteteror. 


3. Pala Kontraktuese pjesemarrese ne mosmarreveshje gjate 
arbitrazhit ose zbatimit te nje vendimi arbitrazhi nuk do te shprehe 
kundershtim qe shtetasit ose shoqerite e Pales tjeter Kontraktue¬ 
se te kene marre nje gdemtim per nje pjese te demit ose demin e 
plote nga nje shoqeri sigurimi. 

4. Ne rast se te dy Palet Kontraktuese jane bere edhe shtete 
kontraktuese te Konventes se 18 marsit 1965 per Zgjidhjen e 
Mosmarreveshjeve lidhur me Investimet midis Shteteve dhe Shte¬ 
tasve te tjera, mosmarreveshjet sipas ketij neni ndermjet Paleve 
ne konflikt do t’i nenshtrohen nje arbitrazhi ne kuadrin e Konven¬ 
tes se lartpermendur, perveg rastit kur ato bien dakord mbi nje 
progedure tjeter; gdo Pale Kontraktuese deklaron me kete rast 
mirekuptimin per nje progedure te tille. 


Neni 12 

Kjo Marreveshje eshte e vlefshme pavaresisht ne se ndermjet 
te dy Paleve Kontraktuese ekzistojne apo jo marredhenie diplo- 
matike apo konsultore. 

Neni 13 

1. Kjo Marreveshje duhet ratifikuar. Instrumentat e ratifikimit do 
te shkembehen sa me shpejt te jete e mundur ne Tirana. 

2. Kjo Marreveshje hyn ne fuqi pas nje muaji nga data e 
shkembimit te instrumentave te ratifikimit. Ajo mbetet ne fuqi 10 
vjet. Pas mbarimit te ketij afati periudha e vlefshmerise zgjatet pa 
kufizim, ne rast se asnjera nga Palet Kontraktuese nuk e denon- 
con Marreveshjen me shkrim 12 muaj para mbarimit te afatit. Pas 
mbarimit te 10 vjeteve Marreveshja mund te denoncohet ne gdo 
kohe me nje afat prej 12 muajsh. 
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(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 12 noch für weitere zwanzig Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Bonn am 31. Oktober 1991 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


3. Per investimet, te cilat jane ndermarre den ne kohen e 
mbarimit te afatit te kesaj Marreveshjeje, vlejne nenet 1 den 12 
edhe per 20 vjet te tjera nga data e shfuqizimit te Marreveshjes. 


Bare ne Bonn me 31. Tetor 1991 ne dy origjinale, secili ne 
gjuhen gjermane dhe ne gjuhen shqipe, ku gdo tekst ka viere te 
barabarte. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Per Republiken Föderale te Gjermanise 
Hans-Dietrich Genscher 

Für die Republik Albanien 
Per Republiken e Shqrperise 
Muhamet Kapllani 
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Protokoll 

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Republik Albanien über die Förde¬ 
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die 
Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende Bestim¬ 
mungen vereinbart, die als Bestandteil des Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten natio¬ 
nalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei im Anwendungsbereich ihrer 
Rechtsordnung von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei zugelassen sind, genießen den 
vollen Schutz des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das Völker¬ 
recht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von souverä¬ 
nen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten 
erlaubt. 

(3) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver¬ 
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: eine unterschiedli¬ 
che Behandlung beim Bezug von Roh- und Hilfsstoffen, Ener¬ 
gie und Brennstoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln 
aller Art, eine unterschiedliche Behandlung beim Absatz von 
Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maßnahmen 
mit ähnlicher Auswirkung. Maßnahmen, die aus Gründen der 
öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit 
oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als „weniger gün¬ 
stige“ Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
unmittelbaren Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen wollen, 
wohlwollend prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der 
einen Vertragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapital¬ 
anlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ein¬ 
reisen und sich dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als 
Arbeitnehmer auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der 
Arbeitserlaubnis werden wohlwollend geprüft. 

(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der 


Protokoll 

Gjate nenshkrimit te Marreveshjes ndermjet Republikes Föde¬ 
rale te Gjermanise dhe Republikes se Shqiperise per nxitjen dhe 
mbrojtjen e ndersjellte te investimeve, te piotfuqishmit qe nensh- 
kruan perveg kesaj rane dakord me dispozitat qe vijojne, te cilat 
vlejne si pjese perberese e marreveshjes: 

(1) Tek neni 1 

a) Te ardhurat qe rrjedhin nga investimi dhe ne rastin e riinvesti- 
mit te tyre edhe te ardhurat nga ai gezojne te njejten mbrojtje si 
investimi. 

b) Pa demtuar progedura te tjera per percaktimin e shtetesise, 
vlen ve9anerisht si shtetas i nje Pale Kontraktuese gdo person 
qe mban pasaporten kombetare te leshuar nga organet kom¬ 
petente te Pales perkatese Kontraktuese. 


(2) Tek n e n i 2 

a) Investimet te cilat jane lejuar ne perputhje me dispozitat ligjore 
te njeres Pale Kontraktuese ne territorin e zbatimit te rendit te 
saj ligjor nga shtetas ose shoqeri te Pales tjeter Kontraktuese, 
gezojne mbrojtjen e plote te marreveshjes. 

b) Marreveshja eshte e vlefshme gjithashtu per zonen ekskluzive 
ekonomike dhe shelfin kontinental, perderisa e drejta nder- 
kombetare i lejon seciles Pale Kontraktuese ushtrimin e te 
drejtave sovrane ose te autorizimeve te sovranitetit ne keto 
zona. 

(3) Tek n e n i 3 

a) “Aktivitet" ne kuptimin e nenit 3 paragrafi 2 duhet kuptuar 
veganerisht, por jo vetem, administrata, perdorimi dhe shfryte- 
zimi i nje investimi. Si nje trajtim “me pak i favorshem” sipas 
nenit 3 duhet kuptuar veganerisht: nje trajtim i diferencuar ne 
terheqjen e lendeve te para dhe ndihmese, lendeve energjeti- 
ke dhe djegese si dhe mjetet e prodhimit dhe punes te te gjitha 
llojeve, nje trajtim i diferencuar ne shitjen e prodhimeve brenda 
dhe jashte vendit, si dhe masa te tjera me ndikim te ngjashem. 
Masat qe merren per shkak te sigurimit publik dhe ruajtjes se 
rendit, shendetit te popullit ose te moralit, nuk konsiderohen si 
trajtim “me pak i favorshem“ ne kuptimin e nenit 3. 


b) Dispozitat e nenit 3 nuk detyrojne ndonje Pale Kontraktuese 
qe avantazhet tatimore, perjashtimet dhe zbritjet nga tatimet, 
te cilat sipas ligjeve tatimore u sigurohen vetem personave 
fizike dhe shoqerive te vendosura ne territorin e vet, ti shtrije 
mbi personat fizike dhe shoqerite e vendosura ne territorin e 
Pales tjeter Kontraktuese. 

c) Palet Kontraktuese ne kuadrin e dispozitave ligjore te 
brendshme do te shqyrtojne me dashamiresi kerkesat per 
hyrjen dhe qendrimin e personave te njeres Pale Kontraktuese 
qe deshirojne te hyjne lidhur drejtperdrejte me nje investim ne 
territorin e Pales tjeter Kontraktuese; e njejta gje vlen per 
punemarresit e nje Pale Kontraktuese qe ne lidhje me nje 
investim deshirojne te hyjne ne territorin e Pales tjeter Kon¬ 
traktuese dhe te qendrojne atje per te ushtruar nje aktivitet si 
punemarres. Edhe kerkesat per dhenien e lejes se punes do te 
shqyrtohen me dashamiresi. 


(4) Tek n e n i 4 

Nje detyrim per gdemtim qendron edhe atehere kur nga marrja e 
masave shteterore nderhyet ne ndermarrjen e cila perben Objekt 
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Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche 
Existenz erheblich beeinträchtigt wird. 

(5) Zu Artikel 7 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerwei¬ 
se zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. Die 
Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags 
und darf unter keinen Umständen zwei Monate überschreiten. 

(6) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei 
die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder aus¬ 
schalten noch behindern und, soweit erforderlich, Genehmigun¬ 
gen zur Durchführung der Transporte erteilen. Hierunter fallen 
Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver¬ 
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unternehmen 
oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft werden, in 
dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 


Geschehen zu Bonn am 31. Oktober 1991 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


investimi dhe si rrjedhoje ekzistenca ekonomike e saj demtohet ne 
menyre te ndjeshme. 

(5) Tek neni 7 

Si i kryer “pa vonese" ne kuptimin e nenit 7 paragrafi 1 konsidero- 
het nje transferim qe realizohet brenda nje periudhe qe nonmalisht 
eshte e nevojshme per respektimin e formaliteteve te transferim'rt. 
Afati fillon me paraqitjen e nje kerkese perkatese dhe ne asnje 
menyre nuk duhet te kaloje 2 muaj. 

(6) Gjate transportit te mallrave dhe personave qe lidhen me nje 
investim, duhet qe nje Pale Kontraktuese, as te mos i pengoje dhe 
as te mos i pezulloje ndermarrjet transportuese te Pales tjeter 
Kontraktuese, por sa te jete e nevojshme te jape ieje per kryerjen 
e transporteve. Ketu behet fjale per: 

a) Mallra qe jane caktuar direkt per investime ne kuptimin e 
Marreveshjes ose qe jane siguruar ne territorin e njeres Pale 
Kontraktuese ose te nje shteti te trete nga nje ndermarrje ose 
me porosi te nje ndermarrje ne te eilen jane investuar vlera 
pasurore ne kuptimin e Marreveshjes. 

b) Personat qe udhetojne ne lidhje me nje investim. 


Bere ne Bonn me 31. Tetor 1991 ne dy origjinale, secili ne 
gjuhen gjermane dhe ne gjuhen shqipe ku gdo tekst ka viere te 
barabarte. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Per Republiken Föderale te Gjermanise 
Hans-Dietrich Genscher 

Für die Republik Albanien 
Per Republiken e Shqiperise 
Muhamet Kapllani 
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REPUBLIKA E SHQIPERISE 
MINISTRIA E PUNEVE TE JASHTME 

Ministri Bonn, me 31 tetor 1991 

Shkelqesi, 

Kam nderin t’Ju njoftoj se Qeveria e Repubflkes se Shqiperise 
me qellim qe te avancoje sigurimin e investimeve nga shtetas ose 
shoqeri te Republlkes Föderale te Gjermanise ne terrttorin e 
Republikes se Sbqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te marrevesh- 
jes, paraprakisht zbaton marreveshjen qysh ne drten e nenshkri- 
mit. 

KJo dekiarate behet me qellim qe qeveria e Republikes Föderale 
te Gjermanise te konsideroje marrjen persiper te garancise per 
investimet ne Republiken e Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te 
kesaj marreveshjeje. 

Pranoni Shkelqesi f Ju shpreh konsideratat e mia me te larta. 

Muhamet Kapllani 

Ministrtt Federal te Puneve te Jashtme 
te Republikes Föderale te Gjermanise 

Zotit Hans-Dietrich Genscher 
Bonn 


Der Bundesminister 

des Auswärtigen Bonn, den 31. Oktober 1991 

Herr Minister, 

ich beehre mich, den Empfang der Note der Regierung der 
Republik Albanien vom 31. Oktober 1991 mit folgendem Inhalt zu 
bestätigen: 

„Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daß die Regierung der 
Republik Albanien, um die Vornahme von Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der Bundesrepublik 
Deutschland im Hoheitsgebiet der Republik Albanien bereits vor 
dem Inkrafttreten des Vertrags zu fördern, den Vertrag vom Tag 
der Unterzeichnung an vorläufig anwenden wird. 

Diese Erklärung wird mit dem Ziel abgegeben, daß die Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland die Übernahme von Garan¬ 
tien für Kapitalanlagen in der Republik Albanien schon vor dem 
Inkrafttreten dieses Vertrags erwägen kann." 

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner aus¬ 
gezeichneten Hochachtung. 

Genscher 

An den 

Minister für Auswärtige Angelegenheit 
der Republik Albanien 

Herrn Muhamet Kapllani 


(Übersetzung) 
Ort, Datum 

Exzellenz, 

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daß die Regierung der 
Republik Albanien, um die Vornahme von Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der Bundesrepublik 
Deutschland im Hoheitsgebiet der Republik Albanien bereits vor 
dem Inkrafttreten des Vertrages zu fördern, den Vertrag vom Tag 
der Unterzeichnung an vorläufig anwenden wird. 

Diese Erklärung wird mit dem Ziel abgegeben, daß die Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland die Übernahme von Garan¬ 
tien für Kapitalanlagen in der Republik Albanien schon vor dem 
Inkrafttreten dieses Vertrages erwägen kann. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeich¬ 
netsten Hochachtung. 

Muhamet Kapllani 

An den 

Bundesminister des Auswärtigen 
der Bundesrepublik Deutschland 

Herrn Hans-Dietrich Genscher 
Bonn 


(Übersetzung) 

MINISTRI FEDERAL 

I PUNEVE TE JASHTME Bonn, me 31. Tetor 1991 

Zoti Minister, 

Kam nderin te konfirmoj marrjen e notes te Qeverise se Repu- 
biikes se Shqiperise me dato 31 tetor 1991 me permbajtjen si 
vijon: 

„Kam nderin t’Ju njoftoj se Qeveria e Republikes se Shqiperise 
me qellim qe te avancoje sigurimin e investimeve nga shtetas ose 
shoqeri te Republikes Föderale te Gjermanise ne territorin e 
Republikes se Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te mar- 
reveshjes, paraprakisht zbaton marreveshjen qysh ne diten e 
nenshkrimit. 

Kjo dekiarate behet me qellim qe Qeveria e Republikes Födera¬ 
le te Gjermanise te konsideroje marrjen persiper te garancise per 
investimet ne Republiken e Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te 
kesaj marreveshjeje.” 

Pranoni, Zoti Minister, t’Ju shpreh konsideratat e mia me te 
larta. 

Genscher 

Ministrit te Puneve te Jashtme 
te Republikes se Shqiperise 

Zotit Muhamet Kapllani 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 22. September 1992 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kasachstan 

über die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 23. November 1994 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 22. September 1992 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan über die Förderung 
und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen 
Protokoll und dem Notenwechsel vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag, 
das Protokoll sowie der Notenwechsel werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 14 Abs. 2 und das Proto¬ 
koll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 23. November 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 

Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kasachstan 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

floroßop 

Me>Kfly (PeflepaTMBHOM PecnyönnKOM repMaHMH 
14 PecnyönnKoii Ka 3 axcTaH 

o noompeHHM v\ B3anMHoii 3amme KanMTanoBJioweHMM 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Kasachstan - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates im 
Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirtschaft¬ 
liche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker zu 
mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 
Art, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur¬ 
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche 
Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs¬ 
und Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know- 
how und Goodwill; 

e) Konzessionen einschließlich Aufsuchungs- und Gewin¬ 
nungskonzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 


OeAepaTMBHan PecnyönnKa repMannn 

M 

Pecnyönnxa Ka3axcTaH, 

xcenaa yrnyÖnnTb skohom whockoö coTpyAHMsecrBO Mewßy 
AByMfl rocyflapcTBaMM, 

CTpeMRCb co3flaTb önaronpHRTHwe ycnoBnn Ann ocyujecT- 
B/ieHMfl KanwTanoBno>KeHMM rpaxßaH mhm KOMnaHnn oßHoro 
rocyßapCTBa Ha TeppHTopnM flpyroro rocy^apcTBa, 

codHBBan, hto nooujpeHtte m floroeopHa* 3amMTa stmx Kann- 
ranoBno>KeMHM MoryT okmömtb MacTHyio oKOHOMMMecKyio mhh- 
LjwaTHBy n npwyMHOJKMTb ÖnarococTOflHwe oöomx «apoflOB, 


AOTOBOpn/iHCb o HWKecneAyiou^eM: 

CTaTbfl 1 

An* Menen HacTomnero floroßopa 

1. TepMMH “KanHTanoBnoKeHMR“ oxBaTbiBaeT Bce bmaw MMy- 

IMeCTBBHHblX M6HH0CTen, a B HaCTHOCTM 

a) COÖCTBeHHOCTb B BMAB flBM>KMMb1X M HeABMXCMMblX npe- 
Ambtob, a Taioxe APyme HMymecTßeHHbie npaßa, tbkhb 
K aK MnoTeHHbie npaßa n npaea 3anora; 

6) npaßa Ha Aone&oe ynacine n ßpyrne $opMbi ynacTnn b 

KOMnaHHRx; 

b) npaßo TpeöOBaHMR no aöh6>khwm cpeACTsaM, ncnonb30- 
BBHHbiM a nn C03A3HHR OKOHOMHHecKMx MeHHocTen, nnn 
ycnyraM, mm6khmmm SKOHOMimecKyio MeHHOCTb; 

r) npaßa MHTenneKTyanbHOM co 6 ctb 0 hhoctm, tskmb KaK, b 
nacTHOCTM, aBTOpcKHe npaßa, naTeHTfai, none3Hbie mo 
Aenu, npOMbiuineHHbie oöpa3Mbi n MOAenn, TOßapHbie 
3H3KM, 4>HpM0HHbie HaMMBHOBaHMR, npOn3BOflCTBeHHbJ0 
h KOMMepsecKne TaMHbi, TexHonorMß, “Hoy-xay" h 
"ryABMn“; 

A) KOHL^eccnn, BK/itosan kohljöccmm Ha paaBeAKy m AOÖwsy 
npnpoAHbix pecypcoß; 

M3MSH6HH6 BH fl3L BJ10)K6HMR HMyU^eCT&eHHUX M0HHOCT6M H6 

3aTparneaeT hx cbomctbo KaK KannTanoßnoxceHne; 

2. TepMMH "AoxoAbi" o3HanaeT cyMMbi, nonysaeMbie ot xann- 

TanoBnoKeHwn 3a onpeAeneHHbiM nepnoA, Taxwe KaK Aonn 

npHöbinn, A^e^AeHAbi, npoqeHTbi, nMMeH3MOHHbte nnn 

Apyrne B03Harpa*AeHMR; 

3. TepMMH “rpaxcAane" o6o3HanaeT 

a) B OTHOU16HMM 06ACpaTMBHOM PöCnyÖJlMKM TOpMaHMR'. 
H6MM6B B OOOTB6TCTBMM C OCHOBHbIM 38KOHOM OeflSpa- 

tmbhom PecnyÖnMKM fepMaHM«, 
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b) in bezug auf die Republik Kasachstan: 

natürliche Personen, die gemäß den Rechtsvorschriften 
Staatsangehörige der Republik Kasachstan sind; 

4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der 
Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Tätig* 
keit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Republik Kasachstan: 

jede juristische Person, Gesellschaft, Firma, Unternehmen 
und andere Organisation mit Sitz im Hoheitsgebiet der 
Republik Kasachstan. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalan¬ 
lagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapitalanlagen 
in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zutassen. Sie 
wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats* 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder diskri¬ 
minierende Maßnahmen beeinträchtigen. 


Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspar¬ 
tei stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eigenen 
Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen und Geseäschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Be¬ 
tätigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheits¬ 
gebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsangehörigen 
und Gesellschaften oder Staatsangehörige und Gesellschaften 
dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften dritter 
Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels¬ 
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt 


Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädigung 
einer Enteignung einschließlich Verstaatlichung oder anderer 


6) b othoujohmm PecnyönMKM Ka3axcrraH: 

d>M3MsecKMe nHLja, HBnmoinMecfl, b cootbotctbmm c 
3aKOHo/\aTe/ibCTBOM, rpawßaHaMM PecnyönMKM Ka3ax- 
CTaw; 

4. TepMMH “KOMnaHMfl“ 03HanaeT 

а) B OTHOUJOHMM $6ß6paTMBHOM POCnyÖJlMKM TepMaHMfl: 

moöoe lopHAMnecKoe nmjo nnn Toproeoe oöujecreo, 
npomte KOMnaHMM h/ih oübeAMHOHMn c npaeoM lopM/pwe- 
ckoto ntHja mjim Öea wero, c moctom HaxoxcAOHMfl Ha 
TeppMTopMM OeoepaTHBHOH Pecnyö/iMKM PepuaHMfl, hob- 
3Mpan Ha to, HanpasneHa jim mx flenTeribHOCTb Ha nony- 
HeHMÖ npMÖblHM MnM HST, 

б) b othoujohmm PecnyönMKM Ka3axcTan: 

moöoe topMAHHecKoe jimljo, KOMnaHvm, cpMpMa, npe- 
AnpMRTMe m flpyme opraHM3aL|MM c moctom naxowAeHMn 
na TeppMTopMM PecnyönMKM Ka3ax<rraH. 

CiaTbn 2 

(1) KaMppn M3 AoroeapMBaioujMxcfl Ctopoh no Mepe bo3moxc- 
HOCTeM ÖyA©T cnocoöcrBOBaTb KartMTanoenoxceHMMM rpaxcA^H 
MnM KOMnaHMM ApyroM AoroBapMBaiouteMcn CTOpOHbt m öyA©T 
pa3peujaTb stm KannTanoenoxceHMn b cootb©tctbmm co cbomm 
3a kohoA aTen bCTBOM. Ona b ksjkaom cnynae ÖyAOT oÖpamaTbcn 
c KanMTanoBnojKeHMHMM co bcom cnpaeeAnMBOCTwo. 

(2) Hm QAHa M3 floroBapMeaKXAMXCR Ctopoh Ha csoeft TeppM¬ 
TopMM hm komm oöpaaoM He ÖyAOT yujeMnfiTb 3a cmot npMtmTMfl 
npoM3BO/ibHbix MnM AHCKpMMMHaMMOHHbtx Mep ynpasneHMO M 
pacnopnxeHMe KanMTanoanoxceHMnMM rpaxcASHaMM mhm KOMna- 
hmbmm ApyroM ßoroBapMBaioujeMca Ctopoh«, a TaioKe mx npM- 
MOHeHMe m Mcnonb3oeaHM6. 

CTaTbn 3 

(1) KawAaa M3 ßoroBapMBaioujMxcn Ctopoh oöecneHMBaeT Ha 
CB08M TeppMTopMM B OTHOUJOHMM KanMTanOBnOXCOHMM, HaXOAH- 
UtMXCH B COÖCTBOHHOCTM MnM HOA BJ1HHHM6M rpCUKABH MnM KOM¬ 
naHMM AP^OM AoroeapMBaiouteMCM Ctopoh«, pexcMM ho Menee 
önaronpMMTHbiM, hom b othouiohmm KannTanoenoxceHMM coö- 
CTaeHHbix rpaxcA&H mhm KOMnaHMM, mom KanMTanoanoxceHMM 
rpa)KABH mhm KOMnaHMM TpeTbMx rocyAapcTB. 

(2) Kaxg^a« M3 floroeapMBaioinMxcn Ctopoh oöecneHMBaeT Ha 
CBOOM TeppMTopMM B OTHOUJOHMM rpeOKßß H MnM KOMnaHMM APyrOM 
AoroeapMBaiouteAcn Ctopoh« b tom, hto KacaeTcn mx A©*T©nb- 

HOCTM 8 C8H3M C KanKTanOBnOXCOHMMMM, pOKMM HO M O H OO 

ÖnaronpMjrmwM, mom b othoujohmm co6ctb6hhux rpaxcA^n mom 
KOM naHMM, MnM rpaxcAaH MnM KOMnaHMM TpeTbMx rocyAapCTB. 

(3) 3tot pexcMM ho pacnpocTpanaeTCM Ha npeMMyutecTBa, 
KOTopwe oAHa ßorosapHBajouiaacn CTopowa npeAOCTaenneT 
rpsoKAanaM mhm KOMnaHMHM TpeTbMx rocyAapcTB b cs*3m c mx 
ynaCTMOM B TBMOxeHHOM MnM 3KOHOMMHeCKOM C0J030, OÖUtOM 
pWHKO MnM 30H0 C80ÖQAH0M TOpTOB/lM MnM B CBR3M C MX aCCO- 
L|Mai4MOM C HMMM. 

(4) PexcMM, npeAOCTaBnneMuä b cootbotctbmm c HacTomueü 
CTaTbeM, ne pacnpocrrpaHJwcn na nwoT«, Korop«e OAHa floro- 
BapMBaiou|ancM CTopowa npeAOCTaenneT rpa*AaHaM MnM kom- 
naHMAM TpeTbMx rocyAapcTB na ochobbhmm cornauieHM* oö 
M3öe>KaHMM abomhoto HanorooönojKeHMfl MnM APy™ x Aotobo- 
peHHoerreM no Hanoroe«M BonpocaM. 

CTaTbM 4 

(1) KanMTanoBnoMeHHfl rpax<AaH mtim KOMnaHMM oahom 
A oroBapMBaiou^eMCR Ctopoh« na TeppMTopMM ppyron floro- 
BapMBaiouteMCM Ctopoh« nonb3yiOTCM nonnoM 33U4 Mtom m 
öeaonacHocTbio. 

(2) KanMTanoenoweHM* rpaxcAaH mam KOMnaHMü oahom floro- 
BapMBaKKAeMcn Ctopohw MoryT Ö«Tb noABepmyT« MepaM no 
npMHyAMTenbHOMy m3t*htmk>, BKmoHan Hai(MOHanM3aL|Mio MnM 
Apyrne Mep«, aHanorMHH«e mm no cbomm nocneACTBMHM, Ha 
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Maßnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen einer 
Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. Die Entschädi¬ 
gung muß dem Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar 
vor dem Tag entsprechen, an dem die tatsächliche oder drohende 
Enteignung, einschließlich Verstaatlichung oder anderer ver¬ 
gleichbarer Maßnahmen öffentlich bekannt wurde. Die Entschädi¬ 
gung muß unverzüglich geleistet werden und ist bis zum Tag der 
Zahlung mit dem üblichen bankmäßigen Zinssatz zu verzinsen; 
sie muß tatsächlich verwertbar und frei transferierbar sein. Späte¬ 
stens am Tage der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleich¬ 
baren Maßnahme muß in geeigneter Weise für die Festsetzung 
und Leistung der Entschädigung Vorsorge getroffen sein. Die 
Rechtmäßigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleich¬ 
baren Maßnahme und die Höhe der Entschädigung müssen in 
einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgeprüft werden kön¬ 
nen. 


(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, 
Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, wer¬ 
den von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstattungen, 
Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegenleistungen 
nicht weniger günstig behandelt als ihre eigenen Staatsangehöri¬ 
gen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen müssen frei trans¬ 
ferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei¬ 
ten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Meistbegünstigung. 


Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Transfer der 
im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, 
insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 


Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für eine 
Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so 
erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der 
erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Übertragung aller 
Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder Gesell¬ 
schaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts auf die 
erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere 
Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle 
diese Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, 
welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie 
ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den Transfer 
von Zahlungen aufgrund der übertragenen Ansprüche gelten Ar¬ 
tikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 


TeppirropMM flpyroM floroeapMBaKXneHca Ctopohw TO/ibKo a 
oötqecTaeHHbix Mtrrepecax m c BwnnaTon xoMneHcaqHM. Kom- 
nencaijMH flonacHa cootböt crBOBaTb ctommoctm wswrroro xa- 
nwTanoBno>KeHMn, onpefleneHHOM Henocpe/jcTBeHHO nepefl 
flHOM, Kor<qa o$HqHanbHO crrano m3boctho o cpaKTtmecKM ocy- 
iqecTBneHHbix mjim npe^CTonu|MX Mepax no npHHy^HTenbHOMy 
MSbRTMio, BKniosan HaMMOHanM3at4Mio hhm flpyrwe Mepbi c ana- 
norumHbiMM nocneflCTBWflMH. KoMneHcaipta flomcna Bbmnasn- 
BaTÖcn He3aMdAnHTenbH0 m pp pp* ee BunnaTbi Ha cyMMy 
KOMneHcaqMM HasMcnnioTcn ÖaHxoacxMe npoqeHTbi a cootbot- 
ctbmm c fleitoTByiou^ä npoqeHTHon CTaaxoM; ona ^o/ixcna Öbrrb 
npaxTHMecKM Mcnonb3yeMOM m cboöoaho TpaHccj)epTMpy8MOM. 
He no3ßHee ppn ocyiqecTBneHMB npMHyAMTenbnoro M3 t>htmji, 
HaqMOHanw3ai4MM mjim Mepbi, awanorMMHOM mm no caoeMy xa- 
paxTepy, ^onxcHw 6bm> npMHHTbi HaAnexcau^ne npodmnaKTM- 
necKMe Mepbi no onpe^eneHMio cyMMbi m nop5w<y awnnaTbi 
KOMnencai|MM. flonxcHa öbm> npe^ycMOipeHa BoeMoxcnocTb cy- 
fleöHoro paccMOTpeHM« npaaoMepnocTM ocyutecTBneHM« npwHy- 
AMTentHoro mswitm«, HaipfOHanMsaqMM mjim Mepbi, aHanorHHHOM 
mm no caoeMy xapaxTepy, a Taioxe pa3Mepa xoMneHcaqMM. 

(3) rpaxcflaHaM mjim xoMnaHMBM oahom floroeapMBaKHueMCfl 
Ctopohm, KanMTanoBnoxceHMAM xoTopwx HaweceH yujepö Ha 
TeppMTopMM APyroM floroeapMaaKxqeMcn CToponbi BcneflCTBMe 
BOMHbl MnM npOHMX BOOpyXCSHHblX CTOnKHOBSHMä, peBonioqHM, 
Hpe3BbmaüHoro nonoxcennn mjim MJrrexca, ÖyfleT npeppcrasneH 
3tom floroBapMBaKHueMcn Ctopohom pexcMM, He m o h oo Önaron- 

PM«THWM B OTHOUJOHMM BO3M6tq0HMa yÖblTKOB, OTCTynHWX CyMM, 
KOMneHcaqMM nnn npOHMX B03HarpaxcfleHMM ( mom pp* csomx 
rpaxc^aH Mnn xoMnaHnä. 3 tm cyMMbi ppro* hm öbm> cboöoaho 
T paHc<|>epTMpyeMb<. 

(4) rpaxcAane MnM KOwnaHMM oahom AoroBapMaaioiqeMcn Cto- 
POhw na TeppMTopMM ppyron AoroeapMBaioiqeAcH CToponbi 
nonb3yioTcn pexcMMOM HaMÖonbiuero ÖnaronpMHTCTBOBaHMH b 
OTHO uieHMM Boopocos, ypery nMpoeaHHbix HacTomqeä craTbefl. 


Ct aTbn5 

Kampp* M3 AoroeapHaaiOiqMxcn Cropon rapaHTMpyeT rpa*- 
A3HBM MnM KOMnaHMflM ppyTOÜ AproBapMBaJOUjeftCfl CTOpOHbl 
cboöoahm# TpaHccpepT nnaTexeft a cbr3m c xannTa- 
noBnoxceHMOM, a sacTHOCTM: 

a) KanMTana m AononHMTenbHbix cyMM pp* noppppmam* mjim 
yaenMHeHMB oöbeMa xannTanoenoxceHM«; 

6) Aoxofloe; 

b) cyMM, BbinnaHMaaeMbix a norauieHMe 3aftMoa; 

r) BblpyHKM, B03HMXai0UteÄ B CBA3M C nonHOfl MnM H8CTMHH0M 
nMKBMAaqMeM mjim npo^axceA xanMTanoBnoxceHMn; 

A) KOMneHcaqMM, npeAycMOTpeHHbix b crraTbe 4 HacTomqero 
floroeopa. 


CTaTbfl 6 

EcnM oflHa M3 floroBapMaaioutMXcn Ctopoh ocymecTBnneT 
BbinnaTy cyMM cbomm rpaxcA&HaM MnM xoMnaHMHM na ocHoaa- 
hmm rapaHTMM xanMTanosno)X8HMn Ha TeppMTopMM APyroü floro- 
BapMBaKxneMcn Ctopohm, to 3Ta APyran floroeapHBaKMuancn 
CTOpona, 6e3 yiqeMneHMM pp* BbrrexatoujMX M3 CTSTbM 10 na- 
cro*u\ero floroeopa npaß nepeon AoroeapMBaiouteMcn CTOpo- 
Hbi, ÖyAöT npM3HaßaTb b cwny 3axona MnM pproeopa nepeAany 
nepeon AoroBapMBaxMqeMcn CiopoHe acex npaß Mnn Tpeöoea- 
hmm 3tmx rpaxcAaH Mnn xoMnaHMM. KpOMe roro, ppyra* florosa- 
pMBaioiAancfl CTOpona npM3HaeT BcryneHMe nepaoM floroBapM- 
BaioiAeMcn Ctopohu so bco stm npaea MnM TpeÖoeaHM« (nepe- 
AaHHbte npaßa TpeÖoeaHMn), xoTopwe nepean floroBapMBaio- 
u^ancn CTOpona BnpaBe ocyujecTBnftTb a tom xce oöbeMe.HTO m 
ee npeAUJecTaeHHMx no npaßy. B othouibhmm TpaHcxbepTa nna- 
Te)xeM, ocyu^ecTBnneMwx Ha ochob3Hmm nepeAaHHbix npaß 
TpeÖOBaHMH, AOMCTByiOT COOTBeTCTBOHHO nyHXTbl 2 M 3 CTBTbM 
4, a Tax>xe CTatb« 5 HacToniqero floroßopa. 
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Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
oder 6 erfolgen unverzüglich zu dem am Tag des Transfers 
gültigen Kurs. 

(2) Dieser Kurs muB dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, 
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der Inter* 
nationale Währungsfonds am Tage der Zahlung Umrechnungen 
der betreffenden Währungen in Sonderziehungsrechte zugrunde 
legen würde. 


Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder Gesell* 
schäften der anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung 
als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht diese Regelung 
dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie günstiger ist 


(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits¬ 
gebiet übernommen hat. 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staatsangehöri¬ 
ge oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Übereinstim¬ 
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in 
deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags 
vorgenommen haben. 


Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien 
über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertragspartei¬ 
en beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigetegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden 
Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fatt zu Fall gebildet, indem jede 
Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf 
den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der 
von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen 
ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann 
innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine 
Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Meinungs¬ 
verschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 


(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, 
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Ver¬ 
tragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs bit¬ 
ten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragspar¬ 
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist auch er verhindert, so soll das kn Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehö¬ 
rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen 
vornehmen. 


CTaTbfl 7 

(1) TpanccpepT nnarexeH, yKa33HHMM b rrywcrax 2 mjim 3 
CTarbM 4, a TaioKe b craTbnx 5 unw 6, ÖyflpT ocyujecTB/iATbCfl 
HesaMeAHMTe/ibHO no xypcy, ßeucTByiotijeMy Ha ppry Tpanc- 
4>epTa. 

(2) 3tot icypc AonxceH cooTBeTCTBoeaTb coBMeujeHHOMy Kyp- 
cy (cross rate), BbrreKaioujeMy ms Tex pacneTHbix tcypcoe, koto- 
pbte MetfflyHapoßHWM eamoTHbift $oha b 3 aji öu 3a ocnoey 
nepecnera cooTBercT&yiotipix sa/nor & cneifManbHbre npasa 
3£MMCTBOBäHMn Ha pgry ocyujecTBjieHMfl nnaTexeft. 

CTaTbfl8 

(1) Ec/im M3 3aKOHOßaTe;ibCTBa oflHoft ßoroeapfleatouieftcfl 
CropoHbt M/iM MexcflyHapOAHO-npaeoebix oÖnsaTenbCTB, cyuje- 
CTBytOU^MX Me*Ay flOTOBapMBaiOtHMMMCfl CTOpOHaMM Hapfl^y c 
HacTOflujMM floroeopoM mjim co3flaBaeMb*x hmm b öy^yu^eM, bw- 
TeKaiOT oöujee m/tm cneqwanbHoe nonoxceHMe, cornacHO koto- 
poMy KanMTanoßnoxceHMfl rpaxc^aH h/ih KOMnaHHM flpyroä floro- 
BapMBaiouteMCfl Ctopohw nonb3yioTCfl Öonee ÖnaronpHATHMM 
pexcMMOM, möm no HacTOfluteMy ßoroeopy, to Tanoe nonoMeme 
fyper HMeTb npeMMyu^ecTBO nepeA nonoxcennaMM HacTOfli^ero 
AorOBOpa B TOM HaCTM, B KOTOpOM oho Öonee Ö/iaronpMflTHo. 

(2) Kaxwrfl M3 floroBapMBaioujMxcfl Ctopoh öyßeT coö/ifo^aTb 
/uoöoe flpyroe oöflaaTe/ibCTBo, KOTopoe oHa npMHA/ia na ceöfl b 
OTHO tueHMH KanMTanoB/io)KeHMM rpaxcflaw mjim KOMnanuM flpyron 
AoroeapHBarouteMCfl CTopoHbt Ha csoeR TeppMTOpwM. 

CTaTbfl 9 

HacroflUfMM ßoroBop ^eäcrByeT Tatoxe b othouj6hmm xariM- 
TanoenoxceHMM, KOTopbte bw/tm ocyu^ecTBneHbi rpaxcASH&MM 
MJIM KOMfiaHMflMM O^HOM AOTOBapMBaKMl|eMCfl CTOpOHbt B COOT- 
BOTCTBMM C 3aKOHOAaT6JlbCTBOM Apyron flOTOBapMBa*OU48MCfl 
CTopoHbi na ee TeppMTopMM yxce pp BcrynneHMfl b cnny «acrrofl- 
ujero floroßopa. 

CTaTbfl 10 

(1) CnOpbJ MBMfy 0Ö6MMM flOTOöapMBaiOüJMMMCfl CTOpOHaMM O 
TO/IKOBaHMM M/IM npMMeHBHMM HaCTOflUjerO flOTOBOpa, RO B03- 
moxchoctm ÖyflyT peuiaTbCfl npaBMTenbCTBaMM ppyx flMroeapM- 
BaiOUtMXCfl CTOpOH. 

(2) Ec/im cnop ne moxcbt Öbrrb yperynMpoeaH TaKMM nyTeM, to 
no TpeÖoeaHMK) oahom M3 floroBapMBaKxiytxcn Ctopoh oh nepe- 
^aeTCfl na pemeHMe apÖMTpaxcHoro cyfla. 

(3) ApÖMTpaxcHbiä cyp coapperc* pn* Kaxporo KOHKpeTHoro 
cnysan, npMseM Kaxg^an ßoroBapMBaioutaACfl CTopona HaaHa- 
naeT no OßHOMy 4/ieny apöMTpaxcHoro cyfla, m oöa nnena apöMT- 
paxcHoro cypp cobm©ctho AorosapHBaiOTCfl o KaHßMflaType rpa- 
xc^aHMHa TpeTbero rocy^apcTBa, kotopöim Ha3HaHaeTCfl npaBM- 
Te/ibCTBaMM oÖomx ßoroBapMBaxxi 4 Mxcfl CropoH b KanecTBe 
npeflceflaTen« apöMTpaxcHoro cyßa. Hnenbi apÖMTpaxcHoro cy/^a 
AO/uKHbi ÖbiTb HaaHaneHbi b TeseHMe ppyx mocamob, a npeßce- 
AaTenb apÖMTpaxcnoro cypp - b TeseHMe Tpex mocamob c mo- 
MOHTa, Korpa op/na ms AoroeapMBaiou^Mxcfl Ctopoh cooÖujmt 
ApyroM AoroBapMBaKMiteMCfl Ctopohb o ceoew HaMepeHMM nepe- 
ppTb cnop Ha peuieHMe apöMTpaxcHoro cyßa. 

(4) Ec/im cpokm, yKa3aHHbie b nyHKTe 3 Hacrofluteti CTaTbM, He 
ÖyflyT COÖ/MOASHbl, TO npM O TC yTCTBHH mhoA flOTOeOpeHHOCTM 
KSDKppn floroeapHBarou^a/icfl CropOHa moxcot oÖparMTbCA k 
npeflceflaTemo MexcAyHapoAHoro cyAa OOH c npocböoft ocy- 
u^ecTBMTb HeoöxoAMMbte Ha3HaH6HMfl. Ecrm npeAceA^re/ib 
MM66T rpCUMAdHCTBO OflHOM M3 ßOTOBapMBaiOUJHXCfl CTOpOH M/TM 
Apyrafl npMMMHa MeuiaeT eMy ocyutecTBMTb Ha3HaH6HMfl. to ero 
3aMecTMTenb ocyu^ecTBMT mx. B tom c/iynae, ecnw m aaiiecTM- 
Töfib npeAceABTe/m mmoot rpaxcAancTBO oppoü M3 Aorosapw- 
BaKXAMXCfl CropoH, MÄH OH /IMUIOH BOSMOXCHOCTM A^CTBOBaTb, 
to Ha3HaM6HHA ocyu^ecTBMT cneAyroiAMM no HMHy nnen Mexw 
HapoAHoro cyfla. He mmoiou^m rpaxcAaHCTBa oahom H3 
floroBapMBaKKAMxcfl Ctopoh. 
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(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt die 
Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren 
vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht sein 
Verfahren selbst. 


(6) Mit Rücksicht auf Artikel 27 Absatz 1 des Übereinkommens 
vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten 
zwischen Staaten und Angehörigen anderer Staaten kann das in 
Artikel 10 Absätze 2 bis 5 dieses Vertrags vorgesehene Schieds¬ 
gericht hinsichtlich einer Streitigkeit nicht angerufen werden, 
solange zwischen dem Staatsangehörigen oder der Gesellschaft 
einer Vertragspartei und der anderen Vertragspartei eine Ver¬ 
einbarung nach Maßgabe des Artikels 25 des Übereinkommens 
zustande gekommen ist. Die Möglichkeit, das in Artikel 10 Ab¬ 
sätze 2 bis 5 dieses Vertrags vorgesehene Schiedsgericht im Fall 
der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsgerichts des 
genannten Übereinkommens (Artikel 27) oder im Fall der Über¬ 
tragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts nach 
Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberührt. 


Artikel 11 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehöri¬ 
gen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
soweit möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie 
auf Verlangen des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft der 
anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. So¬ 
fern die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen, 
wird die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsverfahren im 
Rahmen des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung 
von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten unterworfen. 

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen ande¬ 
ren als den in dem genannten Übereinkommen vorgesehenen 
Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach inner¬ 
staatlichem Recht vollstreckt. 

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird während 
eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schieds¬ 
spruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der Staatsange¬ 
hörige oder die Gesellschaft der anderen Vertragspartei eine 
Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den Gesamt¬ 
schaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

Zu diesem Vertrag bestehen ein Protokoll und ein Noten¬ 
wechsel, die untrennbare Bestandteile desselben sind. 

Artikel 14 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Alma Ata ausge¬ 
tauscht. 


(5) ApöMTpawHbtM cyfl bwhocmt CBoe pemeHne öo/ibumHCTBOM 
ronocoß. 3 to peujeune mmggt o 6 fl 3 aTe/ibHyto cuny. Ka>KflaR m 
floroeapMBaioujwxcH OopoH weceT pacxoßbi, CBR 3 aHHbie c flen- 
Te/ibHocTbK) Ha3Ha4©HHoro ©io M/iena apÖHTpaxcHoro cyfla, a 
Tatoice no CBoeMy npeflCTaBMTe/ibCTBy b apöMTpaxHOM npoi^e- 
cce; pacxoßbt, cB«3aHHbie c flGRTenbHocTbio npeflceflaTena ap- 
ÖMTpaoKHoro cyfla, a Taioxe nposne pacxoflw floroeapn- 
Baiotuwec* Ctopohw HecyT b pasHbix flonnx. ApöHTpaxcHbiü cyfl 
mojköt floroßopuTCH o flproM yperynuposaHMM Bonpoca o hgcg- 
H MM paCXOflOB. no BC 6 M OCTa/lbHbiM BOnpOCaM apÖMTpaXHbiM 
cyfl onpeflenneT nopflflOK cbogm paöoTbi caMocTOHTe/ibHO. 

(6) C yneTOM nonoxtGHMM nyHKTa 1 CTaTbM 27 Kohbghijmm oö 
yperynupoßaHMM cnopOB Mex<fly rocyflapcTBaMM m rpa>KflaHaMH 
Apyrux rocyflapcTB othocmt en who KanMTanoBno>KeHMM ot 18 
MapTa 1965 r., hgbo3mo>kho oöpaTMTbcn k apÖmpaxcHOMy cyfly, 
yxaaaHHOMy b nyHKTax 2-5 CTaTbM 10 HacToniflero floroBOpa b 
othoujghmm cnopa, noxa Mexcfly rpaxcflaHMHOM m/im KOMnaHMGM 
oahom floroBapüBajou^eMcn Ctopohw m flpyroft floroBapußa- 
»omeMcn Ctopohom flocTHmyTa flOrosopeHHOCTb b cootbgt- 
CTBMM CO CTBTbeft 25 KOHBGHflMM. 3tmm HB 3aTpaTMBaGTCR B03- 
MoxcHOCTb oÖpaTMTbcn k yKa3aHHOMy b nyHKTax 2-5 CTaTbM 10 
HacTOHinero florosopa apövrrpaxcHOMy cyfly b c/iynae HGCoÖnKD- 
fleHMR pgujghmr apÖHTpaxHoro cyfla, flencTByiou^ero b cootbot- 
ctbmm c ynoMHHyTOH KoHBöHL^eH (crraTbfl 27), m/im b cnynae 
nepeflanM npae b cuny aaKOHa nnn Ha ocHOBaHMM floroBopa 
cornacHO CTBTbH 6 HacTonmero floroßopa. 

CTaTbH 11 

(1) Cnopw OTHOCHTenbHO KanHTanoßno)KeHHM Mewfly OflHOM 
floroBapnBaK>me^cfl Ctopohom m rpa*flaHMHOM h/ih KOMnaHMGM 
flpyroM floroßapHBaioineHCfl CTopoHbi no bo3mo>khoctm flon>KHbi 
perynnpoBaTbCH ctopohomh b cnope flpyjKGCTBGHHbiM 
nyTöM. 

(2) Ecnn cnop ne moxcgt öbiTb yperynnpoBaH b tghghmg ujgctm 

MGCHflGB C M0MGHT3 3aHBnGHMR 0 H 0 M OflHOM H3 CTOpOH S COOpe, 
to no TpeöosaHHio rpax<flaHMHa MnM KOMnaHMM flpyron florosa- 
pnBaK)meHCR CTopoHbi oh nepeflaeTCR Ha peiueHH© apöMTpa*- 
Horo cyfla. Ecnw CTopoHbi b cnope h© floroBOpRTCR 06 mhom 
npoqeflype, to cnop ÖyfleT paccMaTpMBaTbCR b apÖMTpa>K hom 
cyfle b cootb©tctbhh c KoHBGHflMGM 06 yperynMpOBaHMM cnopOB 
Me>Kfly rocyflapcTBaMH m rpa>KflanaMM flpyrnx rocyflapCTB otho- 
CHTe/ibHO KannTanoB/io>KeHHH ot 18 MapTa 1965 r. 

(3) PeiueHHe apÖMTpax<Horo cyfla MMeeT 0ÖR3aTenbHyK) cuny 
m He nofljiex<HT oöxca/iOBaHHio 3a MCKJiHDHeHMeM Tex cnysaeß, 
KOTOpbie npeflycMOTpeHw ynoMRHyTon Konsensen. PeiueHHe 

npHBOflHTCH B HCnO/lHeHHÖ B COOTBeTCTBHH C Hai^HOHaJlbHblM 
3aKOHOflaTenbCTBOM. 

(4) Bo BpeMR apöHTpa>KHoro pa36HpaienbCTBa h/ih ncno/iHe- 
hmr peiueHH* apöHTpa>KHoro cyfla yMacTByiOLflaR b cnope floro- 
eapHBaioiflaRCR CTopoHa He ÖyfleT BbiflBuraTb b KanecTBe apry- 
MeHTa to, hto rpa>KflaHHH h/ih KOMnaHun flpyroH floroßapHBaio- 
iflencR CTopoHbi no/iyHnnn nacTHHHyK) hhh nonHyio KOMneHca- 
4 hkd 3a noHeceHHbiH yiflepö Ha ocHOBaHHH CTpaxoBaHHR. 

C t a T b R 12 

HacTORiflHH floroBOp flencTByeT He3aBHCHM0 ot Toro, cyifle- 
CTBytoT nn Me>Kfly oöeMMH floroeapHBaKDu^HMHCR CTopOHaMH 
flHnnowaTHHecKHe h/ih KOHcynbCKne OTHoiueHHH. 

Ct 3TbR 13 

K HacTORifleMy floroßopy mmgkjtcr ripoTOKon h oöMeHHaR 
HOTa, RB/IRtOlflHeCR ero HGOTbGMneMOH COCTaBHOH HaCTbK). 

C T 3T b R 14 

(1) HacTORiflMH floroßop noflne)KHT paTMcfiMKaMHM; oömgh pa- 
tm4>hK aqnoHHbi mh rpaMOTBMH ÖyflGT ocyiflecTB/iGH b AnMa Atg 
B03M0>KH0 KOpOTKMM CpOK. 
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(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit 
einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. Nach 
Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist 
von zwölf Monaten gekündigt werden. 


(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkrafttre¬ 
tens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die Arti¬ 
kel 1 bis 12 noch für weitere zwanzig Jahre vom Tag des Außer¬ 
krafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Bonn am 22. September 1992 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher, kasachischer und russischer Sprache, 
wobei jeder Worttaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Ausle¬ 
gung des de u tschen und des kasachischen Wortlauts ist der 
russische Wortlaut maßgebend. 


(2) HacTonujMM floroBop BCTynuT b cnny nepe3 oppn Mecmj 
nocne oöuena paTKctmKaijMOHHbfMM rpaMOTaww. Oh 6yppi flen- 

CTBOBdTb B T0H6HW8 fl0CHTM J18T. ECJW HM OflHa M3 flOTOBapM- 
BaiOUIMXCM CTOPOH HO 3a*BMT B nWCbMOHHOM 0OpM3 O A0HOHC&- 
4MM HacTOMu^ero /Joroeopa aa ABewaAMaTb Mecmjee pp Mcrese- 
HMfl cpOKa ero aömctbmh, HacTonujMM fioroeop npo^neBaercfl Ha 
HeorpaHMMBHHblM CpOK. flO MCTeHOHMM fl©C*TM nöT AÖMCTBHG 
HacTOfmjero floroßopa mokbt öwTb npeKpainewo b ntoöoe epe- 
mm npn coÖmoAOHMM cpOKa A6HOHcai4MM b ppenapppTb Mecn- 
I46B. 

(3) B oTHomeHMM KanMTanoenoJKeHMM, ocymecTB/iOHHWx pp 
MOMBHTa npeKpauteHMn AencTBMfl HacToaufero floroBOpa, nono- 
MceHMfl CTaTBM 1-12 öyflyT ocrraBaTbca b chhö b TeseHne ßanb- 

H6MUJMX ABÖAMaTM /16T CO pH* npeKpaU^GHHn Ae^CTBMB 

floroßopa. 


CoeeptueHO b Bonne 22 ceHTBÖpa 1992 rofla b pp yx noftnMH- 
Hbix 3K3eMnnnpax, KQMppm Ha HeMeqKOM, KasaxcKOM m pyccKOM 
«awKax, npMHeM ece reKCTw MMetoT cn/ty. B cnysae boshmkho- 

P6H M M paCXOJKfleHMM 8 TO/lKOBaHMM HÖMOtJKOrO M KasaxCKOTO 
T6KCTDB, npeAnoHTOHMe oTAaercn TeKcry Ha pyccKOM aabnce. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a OeßepaTMBHyio PecnyÖ/iMicy fepMaHMn 

Dr. Dieter Kastrup 
Dr. Dieter von Würzen 

Für die Republik Kasachstan 
3a PecnyöxiMKy Ka3axcTaH 

Oleg Soskowez 
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Protokoll 

flpOTOKO/l 


Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Republik Kasachstan über die 
Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
haben die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende 
Bestimmungen vereinbart, die als untrennbare Bestandteile des 
Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten natio¬ 
nalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei im Anwendungsbereich ihrer 
Rechtsordnung von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei vorgenommen sind, genießen den 
vollen Schutz des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das Völker¬ 
recht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von souverä¬ 
nen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten 
ertaubt. 


(3) Zu Artikel 3 

a) Die Republik Kasachstan behält sich das Recht vor, begrenzte 
Ausnahmen von der Inländerbehandlung in den nachstehend 
aufgeführten Bereichen vorzunehmen oder aufrechtzuerhalten: 

- Besitz von Grund und Boden, Bodenschätzen, Wasser¬ 
ressourcen, Fauna und Flora und anderen Natunessourcen; 

- Eigentumserwerb an unbeweglichen Vermögenswerten 
(in der Phase des Übergangs zur Marktwirtschaft); 

- Besitz von Femseh- und Rundfunkstationen; 

- Lufttransport; 

- Börsengeschäfte mit staatlichen Wertpapieren der Repu¬ 
blik Kasachstan. 

b) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver¬ 
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die Einschränkung 
des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstof¬ 
fen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die Behin¬ 
derung des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland 
sowie sonstige Maßnahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maß¬ 
nahmen, die aus Gründen der öffentlichen Sicherheit und 


npu noflnucaHHM floroßopa Mexcßy OeflepaTMBHOH Pecnyö/w- 
kom FepManufl m PecnyÖnuKOft Ka3axcTaH o nooinpeHHM h 
B 3anMHoä 3auprre KanwTanoenotteHMH HMxcenoflnwcaBume 
yno/iHOMoneHHbie mtqa Taioxe ßoroBopunncb o cneßyiOLipix 
nonoxceHMHx, nBnwtou^nxcB HeoTbeM/ieMon cocraBHOM nacTwo 
floroßopa. 

(1) K CTaTbe 1 

а) Aoxoaw ot KannTanoB/io>KeHHB m, b cnynae wx noBTopHoro 
B/iOKeHMB, ßoxoßbi ot hhx, no/ib3ytoTCB paBHoft c KannTaxio- 
B/IOXCeHHflMH 3ati{MTOft. 

б) 6e3 ymeM/ieHHfl ßna flpyrux npoqe^yp onpeßeneHwq rpaxc- 
AaHCTBa, rpaDK^aHMHOM oahow floroBapMBatomeMCB Ciopo- 

Hbl, B HaCTHOCTH, CMMTaOTCfl JMOÖOS JlMLjO, KOTOpOO HM66T 
Hai^MOHanbHbiM nacnopT, Bw/jaHHbin KOMneTeHTHWMM opra- 
H8MH COOTB6TCTByK>LL|0H florOBapMBaK)U^0MCB CTOpOHbi. 

( 2 ) K CTaTbe 2 

а) KannTanoB/ioxceHMB, ocymecTa/ieHHwe e cootb0tctbhm c 
aaKOHOflaTenbCTBOM oahom ßoroBapHBaioujeftcfl CTOpOHbi & 
c4>epe flewcTBMB ee npaßonopjyyo rpa>K/\aHaMM mtim KOMna- 
hmbmm flpyroM floroBapweaiou^eMCfi CTOpOHbi, nonb3ytOTca 
no/iHoft 33L4HTOM HacTO«U4ero floroßopa. 

б) HacTOflu^wii floroeop flewcTByeT Taroxe Ha TeppHTopMM hck- 
fHOHIdTe/lbHOM 3KOHOMMH0CKOM 30 HW M Ha KOHTHHOHTa/lbHOM 

ujenwpe, HacKonbKo Me>K/\yHapoflHoe npaso no3&onaeT 
cooTB 6 TCTByK)U 40 H floroBapMBaioineMCfl CTopoHe Hcnonne- 

HM 0 CyB0p©HHblX HpBB MJ 1 H nOJlHOMOHMH B OTHOLU 0 HMM 3 TMX 
TBppMTOpMH. 

( 3 ) K CTaTbe 3 

а) Pecnyö/iHKa Ka3axcTaH 0 CTaB/meT 3a coöom npaßo ycTana- 

BflHBaTb HilH COXpaHBTb HCK/HOMeHMB OrpaHHMOHHOTO XapaK- 
T©pa M 3 HaMHOHa/ibHoro pexcuMa b HHweyxaaaHHbJX 
oÖnacTftx M/iH Bonpocax: 

- Bna^eHne seM/ieä, ee HeßpaMH, boahwmh pecypcaMM, 
paCTMTe/lbHbIM M KHBOTHblM MHpOM, flpyrMMH npHpOflHbl- 
mm pecypcaMH; 

- npHO6p©T0HH© B COÖCTBeHHOCTb H0flBM)KHMOrO MMyti^0- 

CTsa (Ha BpeMB nepexo^Horo nepMO/ja k pbihohhoh sko- 

HOMMK0); 

- B/iafl0HM0 TÖ/T0- M paflMOBeiHaTe/lbHWMH CTaHL4HHMH; 

- B03flyujHWH TpancnopT; 

- önpxceBbi© onepaqHH c rocyflapcTBeHHbiMM iieHHbiMM 6y- 
MaraMM Pecnyö/iHKH Ka3axcTaH. 

б ) B KanecTB© "fleaTenbHOCTH" b CMbic/ie nyHKTa 2 CTaTbM 3 
HacToqi^ero floroßopa cne^yeT paccMaTpueaTb, b hsctho- 
cth, ho He HCKmoHMTe/ibHO, ynpaB/ieHne m pacnopax<eHHe 
KanwTa/iOBjioxceHtieM, a Taroxe ero npHMeHewne m wcnonb- 
3OBaHM0. B KaseCTB© "M0H0© ÖnaTOnpHBTHOfO" pe>KMMa B 
cMbicne cTaTbM 3 HacToamero ßoroeopa cne^yeT, b nacT- 
HOCTM, paCCMSTpHBaTb: OrpaHHH0HHfl B npHOÖpeTeHMM 
Cbipb© h BcnoMoraTe/ibHbix MaTepnanoB, 3Heprnn m toh/im- 
Ba, a TaiOK© BCOX BMflOB CpeflCTB npOH3BOflCTBa M OÖOpOT- 
Hbix cpeflCTB, npen«TCTBne cöwry npoflyKi4MM BHyTpM CTpa- 



3738 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1994, Teil II 


Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, 
gelten nicht als „weniger günstige“ Behandlung im Sinne des 
Artikels 3. 


c) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

d) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 


(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
Maßnahmen einer der Vertragsparteien in die Rechte des Unter¬ 
nehmens, das Gegenstand der Kapitalanlage ist, eingegriffen und 
dadurch seine wirtschaftliche Substanz erheblich beeinträchtigt 
wird. 

(5) Zu Artikel 5 

Freier Transfer im Sinne des Artikels 5 umfaßt: 

a) Umtausch der in Landeswährung anfallenden Beträge im Sin¬ 
ne von Artikel 5 jn konvertierbare Währung und die anschlie¬ 
ßende Ausfuhr dieser Beträge in konvertierbarer Währung; 

b) Ausfuhr von in Devisen erwirtschafteten Geldbeträgen. 


(6) Zu Artikel 7 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerwei¬ 
se zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. Die 
Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags 
und darf unter keinen Umständen zwei Monate überschreiten. 


( 7 ) 

Bel Beförderungen von Gutem und Personen, die im Zusammen¬ 
hang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei die 
Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder aus¬ 
schalten noch behindern und, soweit erforderlich, ordnungsge¬ 
mäß Genehmigungen zur Durchführung der Transporte erteilen. 
Hierunter fallen Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver¬ 
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unternehmen 
oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft werden, in 
dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 


hw m 3a rpaHMLteü, a Tatoxe nposne wepw c aHanorMHHWMM 
nocn© actbmrmm. Mepw, npeßnpMHMMaoMwe b MHTepecax 
OÖLLjeCTBOHHOM ÖeSOnaCHOCTM M OÖlHeCTBOHHOrO HOpflflKa, 
OXpaHW 3flOpOBbfl Hapofla mW HpaBCTBeHHOCTH, He CHH- 
TatoTcn "MSHee önaronpMRTHWM* pbkmmom b CMwcne 
cTaTbw 3 HacTOftuiero floroßopa. 

b) flonoaceHMfl crarbM 3 nacTonu^ero floroBopa ne oÖR3wBaiOT 
floroeapMBatomytocR CTOpony pacnpocrpaH«Tb nanoroBwe 
JlbTOTW, OCBOÖOttfleHMH M CKMflKM, npeAocraBnReMwe B 
COOTB6TCTBMM C HanorOBWM 3aKOHOßaT6/lbCTBOM TO/lbKO 
<J>M3MH6CKMM M KOMHaHMRM C MBCTOM JKMTOnbCTBa 

m/im naxo)KfleHMR Ha ee TeppmopMn, Ha (J>M3MMecKMe nnua 
M/IM KOMnaHMM C MBCTOM 2KMT6/lbCT8a MJ1H HaXO^KflOHMR Ha 

TeppMTopHM flpyroM floroBapMaaiou^eMCR Ctopohw. 

r) B paMKax HaMHonanbHoro 3aKOHOflaienbCTBa floroeapM- 
BaKX 4 nece Ctopohw ÖyflyT ÖnaroxcenaTenwio paccMaTpn- 
B3Tb 3a»BKM Ha B"b63A M npeÖWBaHM© nHL| OflHOH floroeapM- 
BaioujeHCfl Ctopohw, HaMepeBaiou^txcR npviexaTb na Teppn- 
TOpMK) Apyrow floroBapMBatomeMCR Ctopohw b CBR3M c xa- 
nwTanoBnojKeHweM; flaHHoe nonoxceHne pacnpocTpaHRBTCR 
Tanxce Ha TpyARiUMxcR oa«om A or OBapnBaK)i^eHcn Ctopohw, 
KOTopwe b C8R3H c xannTanosnoxceHMew HaMepeeaiOTCR 
npMxaTb Ha TeppMTOpMio Apyron floroBapwBaioutewcn Ctopo¬ 
hw M HaXOftMTbCR TaM C L4B/1WO BWnOJIHBHHR TpyflOBOM flp*- 
TenbBocm SnaroxcenaTenbHo öy^yT Taxxce paccMaTpn- 
BaTbCR 3anBKM Ha Bw^aMy pa3peuiBHHR Ha paödy. 

(4) K craTbe 4 

npaBo TpeöOBaHMR kom neHcauMH cymecTByeT Taxxce m b tom 
cnynae, ecnw o^Ha M3 floroßapMBaiomMxcfl Ctopoh cbommm ßpü- 
ctbmrmm BMeiiiHBaeTCR b npaBa npeAnpHRTMR, RBHRtoinerocR 
oöbexTOM KantrranoBnoxceHMR, h, tbm csmwm, npMMMHRBT BMy 

CyilteCTBBHHWM 3K0H0MMM6CKMM yU^epÖ. 

(5) K craTbe 5 

Cboöoahwm TpanccpepT & cMwc/ie CTaTbM 5 oxBaTwaaeT: 

а) Oömöh cyMM, nonyMOHHwx b HaiiMOHa/ibHOM BantOTe corna- 
cho craTbM 5, b cboÖoaho KOHBepTMpyeMyio BaruoTy, m no- 
CnepfflOliyM BWB03 3THX CyMM B CBOÖOAHO KOHB6pTMpyeMOM 
BaniOTe; 

б) Bwbo 3 cyMM, nonyneHHWx b cboÖoaho KOHBepTvipyeMon 
BantOTe. 

(6) K CTaTte 7 

TpancchepT cmmtbotcr BwnonneHHWM "He3aMeAmrrenbHO* b 
CMwcne nyHKTa 1 craTbM 7 HacTonutero floroßopa b tom cnynae, 
ecnn oh BwnonHReTCR b np©A©nax Toro cpona, xotopwm npn 
HopMa/ibHwx oÖcTORTenbCTBax TpeöyeTCR ao* coÖniOABHMR 
(popManbHOCTeM ocyutecrBneHMR TpaHctpepTa. CpOK HanMHaeT- 
CR C PßTbl nOASHM COOTBOTCTByiOUtPH 36WBKM M HM B KOBM 

cnynae He ao/dkoh npeßwiuaTb ppa MecRija. 

(7) 

npM nepeB03Ke rpy3a m nni\ b cbr3m c xanMTanoBnoxveHMeM hm 
oAHa M3 floroeapMBatoutMxcR CropoH ne ÖyAOT 3anp©maTb m/im 
npenRTCTBOBaTb TpancnopTHWM npeAn phrtmrm flpyrou flproea- 
pMBatou^eMCR Ctopohw ocyiqecTBnRTb TpaHcnopTHwe onepaijMM 
m tyflpj, no Mepe Heoöxo ammoctm, BWAaean» pa3peureHMR Ha 
BWnO/IHBHMe 3TMX n©p©B030K B yCTaHOBAOHHOM rtOpRAKO. K HMM 
OTHOCRTCR nep©B03KM 

а) rpy3a, np©AHa3HaneHHoro nenocpeACTBeHHO AnR xanMTano- 
BnoxceHMR b CMwcne HacroRtitero florosopa, m/im npnoöpe- 
TaeMoro Ha TeppHTopHM oahom M3 ÄorosapMBaiotMMXCfl Cto- 
poH mhm TpeTbero rocyAapcTBa 3a chöt cpbaptb, m/im no 
nopyneHMio npeAnpMRTMR, b KOTopoe b/ioxcohw MMyute- 

CTB6HHW6 t|8HH0CTM B CMWC/1B HäCTORUteTO flOrOBOpa; 

б) nni4, HaxoARU|MxcR b KOMaHAMpoBKe b cbr3m c KanMTano* 
BnOXCeHMBM. 
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( 8 ) 

Mit dem Tage des Inkrafttretens des Vertrags zwischen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan über die 
Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen tritt 
der Vertrag vom 13. Juni 1989 zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalan¬ 
lagen im Verhältnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kasachstan außer Kraft. 


Geschehen zu Bonn am 22. September 1992 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher, kasachischer und russischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Aus¬ 
legung des deutschen und des kasachischen Wortlauts ist der 
russische Wortlaut maßgebend. 


(8) 

Co ah« BCTynneHM« b Curry floroBopa MewAy OeAepaTMBHotf 
Pecnyö/iMKOM f epMaHM« h PecnyönviKOM Ka3axcTaH o nooujpe- 

HHM H B3aMMH0H 3aU4HT0 KanMTaJK)BJKWK6HMM, B OTHOIÜ0HMHX 
Me>KAy cbeAepaTMBHOM PecnyÖ/iMKOM TepMaHM« h Pecnyö/WKOM 
Ka3axcTaH yTpanMBaeT cuny floroeop OeAepaTMBHon Pecny- 
ÖnMKM repMaHHH M Corosa COBOTCKHX COL^ia/lHCTHHÖCKHX Pe- 
CfiyÖilMK O C0A6MCTBHM OCyiljeCTBneHMIO H B33MMHOM aau^HTO 

KannTanoBno)KeHMM ot 13 woh« 1989 roAa. 


CoBepmeno b Bohho 22 ceHT«6p« 1992 roAa b pßyx noAnwH- 
HblX 3K30Mnn«paX, KaXCAbIM Ha HBMBLIKOM, K33aXCK0M M pyCCKOM 
asbocax, npvmeM ece TeKCTbi hmötot carry. B cnynae bo3hhkho- 
BOHH« paCXOWAOHMM B TO/lKOBaHHH HSMeqKOTO M Ka3BXCK0r0 

tskctob, npeAnoHTSHMe OTAaeTC« Texcry Ha pyccxoM «3UKe. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a OeAepaTviBHyK) PecnyÖ/iMKy TepMaHH« 

Dr. Dieter Kastrup 
Dr. Dieter von Würzen 

Für die Republik Kasachstan 
3a Pecnyö/iMKy KaaaxcTaH 

Oleg Soskowez 
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Der 1. Stellvertretende Ministerpräsident Der Staatssekretär 

der Republik Kasachstan des Auswärtigen Amtes 

422-413.35 KAS 


Bonn, den 22. September 1992 

Exzellenz, 

aus Anlaß der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Re¬ 
publik Kasachstan und der Bundesrepublik Deutschland über die 
Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
beehre ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Gemäß Artikel 29 des Gesetzes der Republik Kasachstan zur 
Besteuerung von Unternehmen, Vereinigungen und Organisatio¬ 
nen unterliegen Erträge ausländischer Investoren, die bei der 
Verteilung des Gewinns von Gemeinschaftsunternehmen anfal¬ 
len, bei ihrem Transfer ins Ausland einer Besteuerung in Höhe 
von 15 vom Hundert, sofern nicht ein internationaler Vertrag der 
Republik Kasachstan etwas anderes vorsieht. 

Die Regierung der Republik Kasachstan bekräftigt ihre Absicht, 
diese Steuer bei Verhandlungen über den Abschluß eines zwei¬ 
seitigen Abkommens zwischen der Republik Kasachstan und der 
Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteue¬ 
rung zur Disposition zu stellen. 


Seiner Exzellenz 

dem Bundesminister des Auswärtigen 
Herrn Dr. Klaus Kinkel 


Bonn, den 22. September 1992 

Exzellenz, 

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 22. September 
1992 mit folgendem Inhalt zu bestätigen: 

„Aus Anlaß der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan über 
die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
beehre ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Gemäß Artikel 29 des Gesetzes der Republik Kasachstan zur 
Besteuerung von Unternehmen, Vereinigungen und Organisatio¬ 
nen unterliegen Erträge ausländischer Investoren, die bei der 
Verteilung des Gewinns von Gemeinschaftsunternehmen anfal¬ 
len, bei ihrem Transfer ins Ausland einer Besteuerung in Höhe 
von 15 vom Hundert, sofern nicht ein internationaler Vertrag der 
Republik Kasachstan etwas anderes vorsieht. 

Die Regierung der Republik Kasachstan bekräftigt ihre Absicht, 
diese Steuer bei Verhandlungen über den Abschluß eines zwei¬ 
seitigen Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kasachstan zur Vermeidung der Doppelbesteu¬ 
erung zur Disposition zu stellen.“ 

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner aus¬ 
gezeichneten Hochachtung. 

Seiner Exzellenz 

dem 1. Stellvertretenden Ministerpräsidenten 
der Republik Kasachstan 
Herrn Oleg Soskowez 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Fakultativen Unterzeichnungsprotokolls 
über die obligatorische Beilegung von Streitigkeiten 
(zu dem Übereinkommen vom 29. April 1958 über die Hohe See) 

Vom 25. Oktober 1994 

Bosnien-Herzegowina hat dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen am 12. Januar 1994 notifiziert, daß 
es sich als einer der Rechtsnachfolger des ehemali¬ 
gen Jugoslawien mit Wirkung vom 6. März 1992, dem Tag 
der Erlangung seiner Unabhängigkeit, als durch das auf 
der in Genf im Jahre 1958 abgehaltenen Seerechtskonfe¬ 
renz der Vereinten Nationen geschlossene Fakultative 
Unterzeichnungsprotokoll vom 29. April 1958 über die 
obligatorische Beilegung von Streitigkeiten (BGBl. 1972 II 
S. 1089, 1102) gebunden betrachtet. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be¬ 
kanntmachungen vom 15. Mai 1975 (BGBl. II S. 843) und 
vom 15. September 1993 (BGBl. II S. 2166). 


Bonn, den 25. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
zur Gründung eines Internationalen Verbandes 
für die Veröffentlichung der Zolltarife 

Vom 25. Oktober 1994 

Das Übereinkommen vom 5. Juli 1890 zur Gründung 
eines Internationalen Verbandes für die Veröffentlichung 
der Zolltarife nebst Ausführungsbestimmungen und Zeich¬ 
nungsprotokoll sowie das Änderungsprotokoll vom 16. De¬ 
zember 1949 (BAnz. Nr. 51 vom 14. März 1958) sind von 
den Niederlanden am 7. September 1994 gekündigt 
worden. Sie treten nach Artikel 15 des Übereinkommens 
für die 

Niederlande, die Niederländischen Antillen 

und Aruba am 1. April 1996 

außer Kraft. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be¬ 
kanntmachungen vom 9. April 1987 (BGBl. II S. 255) und . 
vom 12. November 1993 (BGBl. 1994 II S. 294). 


Bonn, den 25. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens von Locarno 
zur Errichtung einer Internationalen Klassifikation 
für gewerbliche Muster und Modelle 

Vom 25. Oktober 1994 

Bosnien-Herzegowina hat dem Generalsekretär 
der Weltorganisation für geistiges Eigentum in Genf am 
2. Juni 1993 die Weiteranwendung des Abkommens 
von Locarno vom 8. Oktober 1968 zur Errichtung einer 
Internationalen Klassifikation für gewerbliche Muster und 
Modelle, geändert am 2. Oktober 1979 (BGBl. 1990 II 
S. 1677), notifiziert. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachungen vom 12. November 1990 (BGBl. II 
S. 1677) und vom 1. September 1994 (BGBl. II S. 2533). 


Bonn, den 25. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hiligenberg 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die Ausarbeitung eines Europäischen Arzneibuches 

Vom 26. Oktober 1994 

Das Übereinkommen vom 22. Juli 1964 über die Aus¬ 
arbeitung eines Europäischen Arzneibuches (BGBl. 1973 II 
S. 701), revidiert durch das Protokoll vom 16. November 
1989 (BGBl. 1993 II S. 15), wird nach seinem Artikel 12 
Abs. 4 für 

Kroatien am 15. Dezember 1994 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 22. September 1994 (BGBl. II 
S. 3539). 


Bonn, den 26. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

der Erklärung über den Bau internationaler Hauptverkehrsstraßen 
und des Europäischen Übereinkommens 
über die Hauptstraßen des internationalen Verkehrs (AGR) 

Vom 26. Oktober 1994 


I. 


Folgende Staaten haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen ihre 
Rechtsnachfolge zu der Erklärung vom 16. September 1950 über den Bau 
internationaler Hauptverkehrsstraßen (BAnz. Nr. 43 vom 3. März 1964) notifiziert: 


Bosnien-Herzegowina 

Slowakei 

Tschechische Republik 
Dementsprechend sind 

Bosnien-Herzegowina 
die Slowakei 

die Tschechische Republik 


am 1. September 1993 
am 28. Mai 1993 

am 2. Juni 1993. 


mit Wirkung vom 
mit Wirkung vom 
mit Wirkung vom 


6. März 1992, 
1. Januar 1993, 
1. Januar 1993, 


dem jeweiligen Tag der Erlangung ihrer Unabhängigkeit, Vertragsparteien dieser 
Übereinkunft geworden. 


II. 

Folgende Staaten haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen ihre 
Rechtsnachfolgezu dem Europäischen Übereinkommen vom 15. November 
1975 über die Hauptstraßen des internationalen Verkehrs (AGR) - BGBl. 1983 II 

S. 245; 1985 II S. 53; 1988 II S. 379 - notifiziert: 


Bosnien-Herzegowina 

Slowakei 

Tschechische Republik 
Dementsprechend sind 

Bosnien-Herzegowina 
die Slowakei 

die Tschechische Republik 


am 1. September 1993 
am . 28. Mai 1993 

am 


mit Wirkung vom 
mit Wirkung vom 
mit Wirkung vom 


2. Juni 1993. 

6. März 1992, 
1. Januar 1993* 
1. Januar 1993, 


dem jeweiligen Tag der Erlangung ihrer Unabhängigkeit, Vertragsparteien dieses 
Übereinkommens geworden. 


Ferner hat Bulgarien dem Generalsekretär der Vereinten Nationen am 

6. Mai 1994 die Rücknahme seines Vorbehalts zu Artikel 13 des Überein¬ 
kommens notifiziert. 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 

7. Februar 1964 (BAnz. Nr. 43 vom 3. März 1964), vom 29. März 1983 (BGBl. II 
S. 245) und vom 23. September 1994 (BGBl. II S. 3540). 


Bonn, den 26. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Ungarn 

Vom 26. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung von Ungarn gerichteten 
Verbalnote vom 7. Juli 1994 sowie der Antwortnote der ungarischen Regierung 
vom 5. August 1994 festgestellt, daß die in der Anlage zu dieser Bekannt¬ 
machung genannten völkerrechtlichen Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit 
Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Ungarn abgeschlossene völkerrecht¬ 
liche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
15. April 1994 (BGBl. II S. 724) und vom 25. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3708). 


Bonn, den 26. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Anlage 

1. Protokoll vom 1. Januar 1968 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und 
der Ungarischen Volksrepublik über die Anwendung der allgemeinen Bedingungen der 
Warenlieferungen zwischen Organisationen der RGW-Mitgliedsländer (RGW-Waren- 
lieferungsbedingungen 1968) im Warenverkehr 

2. Protokoll vom 13. Dezember 1968 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik 
und der Ungarischen Volksrepublik zur Ergänzung der ^Allgemeinen Bedingungen für 
die Warenlieferungen zwischen Organisationen der Mitgliedsländer der RGW (ALB/ 
RGW 1968)“ 

3. Vereinbarung vom 14. Juni 1990 zwischen der Staatsbank der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Ungarischen Nationalbank über Regelungen im nichtkommer¬ 
ziellen Zahlungsverkehr zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der 
Republik Ungarn im Zusammenhang mit der Einführung der Mark der Bundesrepublik 
Deutschland (der Deutschen Mark) in der Deutschen Demokratischen Republik 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Jemen 

Vom 26. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) durch an die jemenitische Regierung gerichtete Verbal¬ 
noten vom 11. und 25. April 1994 festgestellt, daß die In der Anlage zu dieser 
Bekanntmachung genannten völkerrechtlichen Übereinkünfte mit Herstellung der 
Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik einerseits und der ehemaligen Volksrepu¬ 
blik Südjemen beziehungsweise der Volksdemokratischen Republik Jemen und 
der ehemaligen Jemenitischen Arabischen Republik andererseits abgeschlos¬ 
sene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands 
zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
11. Juni 1992 (BGBl. II S. 456) und vom 26. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3744). 


Bonn, den 26. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Anlage 


Jemenitische Arabische Republik 

1. Abkommen vom 28. April 1965 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über 
wirtschaftliche Zusammenarbeit 

nebst Protokoll vom selben Tag 

2. Briefwechsel vom 29. Februar 1972 zwischen den Leitern der Regierungsdelegationen 
der Deutschen Demokratischen Republik und der Jemenitischen Arabischen Republik 
zum Abkommen vom 28. April 1965 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra¬ 
tischen Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über 
wirtschaftliche Zusammenarbeit und 

Briefwechsel vom 29. Februar 1972 zwischen den Leitern der Regierungsdelegationen 
der Deutschen Demokratischen Republik und der Jemenitischen Arabischen Republik 
über die weitere wirtschaftliche Zusammenarbeit (Landwirtschaftsprojekt Jumaisha) 

3. Abkommen vom 9. April 1981 zwischen der Regierung der (Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über die Ausbil¬ 
dung von Militärkadem der Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik in der 
Deutschen Demokratischen Republik 

4. Abkommen vom 5. Mai 1981 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über die medizini¬ 
sche Betreuung von Angehörigen der Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Repu¬ 
blik in der Deutschen Demokratischen Republik 

5. Abkommen vom 15. April 1983 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik über die 
medizinische Betreuung von Angehörigen der Streitkräfte der Jemenitischen Arabi¬ 
schen Republik in der Deutschen Demokratischen Republik 

6. Vereinbarung vom 15. April 1983 zwischen dem Ministerium für Nationale Verteidigung 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung der 
Jemenitischen Arabischen Republik über Konsultationen von Militärärzten der Nationa- 
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len Volksarmee in der Jemenitischen Arabischen Republik und von Militärärzten der 
Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik in der Deutschen Demokratischen 
Republik 

7. Vereinbarung vom 13. September 1986 zwischen dem Ministerium für Nationale 
Verteidigung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Generalstab der 
Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik über die flugmedizinische Unter¬ 
suchung von Angehörigen der Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik in 
der Deutschen Demokratischen Republik 

8. Abkommen vom 12. Oktober 1988 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik Ober die 
Ausbildung von MHitärfcadem der Streitkräfte der Jemenitischen Arabischen Republik 
in der Deutschen Demokratischen Republik 

Volksrepublik Südjemen beziehungsweise Volksdemokratische Republik Jemen 

9. Abkommen vom 18. Oktober 1969 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik 
und der Volksrepublik Südjemen über die wirtschaftliche und technische Zusammen¬ 
arbeit 

10. Abkommen vom 18. Oktober 1969 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Volksrepublik Südjemen über die wissenschaft¬ 
lich-technische Zusammenarbeit 

11. Abkommen vom 9. Dezember 1974 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra¬ 
tischen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über 
die wirtschaftliche und technische Zusammenarbeit 

nebst Anlage 

12. Vereinbarung vom 9. Dezember 1974 zwischen der Regierung der Deutschen Demo¬ 
kratischen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über 
die Stundung der Rückzahlungsraten und den Verzicht auf Zinsen für den 1969 
gewährten Regierungskredit 

- Briefwechsel zwischen den Leitern der Regierungsdelegationen der Deutschen 
Demokratischen Republik und der Volksdemokratischen Republik Jemen über die 
Änderung des Kreditbetrages - 

13. Briefwechsel vom 19. September 1977 zwischen den Leitern der Regierungsdelegatio¬ 
nen der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksdemokratischen Republik 
Jemen über die Weiterentwicklung der wirtschaftlichen und technischen Zusammenar¬ 
beit zum Abkommen vom 9. Dezember 1974 zwischen der Regierung der Deutschen 
Demokratischen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik 
Jemen über die wirtschaftliche und technische Zusammenarbeit 

14. Abkommen vom 16. April 1978 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die 
Lieferung von Konsumgütem im Zeitraum 1979 bis 1983 

nebst Schreiben des Leiters der Regierungsdelegation der Deutschen Demokratischen 
Republik an den Leiter der Regierungsdelegation der Volksdemokratischen Republik 
Jemen 

15. Abkommen vom 12. Mai 1980 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die 
wirtschaftliche und technische Zusammenarbeit 

16. Briefwechsel vom 12. Mai 1980 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über 
Umschuldung 

17. Abkommen vom 11. Juni 1981 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die 
Ausbildung von Kadern 

18. Vereinbarung vom 27. Juli 1982 zwischen dem Ministerium für Nationale Verteidigung 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung der 
Volksdemokratischen Republik Jemen über die Bereitstellung von Uriaubsplätzen für 
die Angehörigen der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der 
Deutschen Demokratischen Republik 

19. Vereinbarung vom 15. September 1982 zwischen dem Ministerium für Nationale 
Verteidigung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Vertei¬ 
digung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die medizinische Betreuung 
von Angehörigen der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der 
Deutschen Demokratischen Republik 

20. Protokoll vom 6. Dezember 1983 zwischen dem Ministerium für Hoch- und Fachschul¬ 
wesen der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Erziehung 
und Bildung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die weitere Tätigkeit des 
Lektorates für die deutsche Sprache, Literatur und Landeskunde der Deutschen 
Demokratischen Republik an der Universität Aden 
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21. Vereinbarung vom 8. November 1985 zwischen dem Ministerium für Nationale Vertei¬ 
digung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung 
der Volksdemokratischen Republik Jemen über die Bereitstellung von Uriaubsplätzen 
für die Angehörigen der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der 
Deutschen Demokratischen Republik 

22. Vereinbarung vom 8. November 1985 zwischen dem Ministerium für Nationale Vertei¬ 
digung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung 
der Volksdemokratischen Republik Jemen über die medizinische Betreuung von Ange¬ 
hörigen der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der Deutschen 
Demokratischen Republik 

23. Abkommen vom 8. November 1985 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra¬ 
tischen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Jemen über 
die Zusammenarbeit auf militärischem Gebiet 

24. Vereinbarung Nr. 1 vom 29. September 1987 zwischen dem Ministerium für Nationale 
Verteidigung der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Ver¬ 
teidigung der Volksdemokratischen Republik Jemen über die Ausbildung von Militär¬ 
kadern 

25. Vereinbarung vom 1. Juni 1989 zwischen dem Ministerium für Nationale Verteidigung 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verteidigung der 
Volksdemokratischen Republik Jemen über die Aus- und Weiterbildung von Militär- 
kadem der Streitkräfte der Volksdemokratischen Republik Jemen in der Deutschen 
Demokratischen Republik 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Abkommens über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 
und des Protokolls über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 

Vom 26. Oktober 1994 

Bosnien-Herzegowina hat dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen am 1. September 1993 notifiziert, 
daß es sich als einer der Rechtsnachfolger des 
ehemaligen Jugoslawien mit Wirkung vom 6. März 1992, 
dem Tag der Erlangung seiner Unabhängigkeit, als durch 
das 

Abkommen vom 28. Juli 1951 über die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge (BGBl. 1953 II S. 559) und das 

Protokoll vom 31. Januar 1967 über die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge (BGBl. 1969 II S. 1293) 

gebunden betrachtet. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be¬ 
kanntmachungen vom 16. Februar 1961 (BGBl. II S. 140), 
vom 14. April 1970 (BGBl. II S. 194) und vom 15. Sep¬ 
tember 1994 (BGBl. II S. 3535). 


Bonn, den 26. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 



Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1994, Teil II 


Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit den Vereinigten Staaten 

Vom 27. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Vereinigten Staaten 
gerichteten Verbalnote vom 24. März 1994 festgestellt, daß die in der Anlage zu 
dieser Bekanntmachung genannten völkerrechtlichen ÜbereinkOnfte mit Her¬ 
stellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und den Vereinigten Staaten abgeschlos¬ 
sene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands 
zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Darüber hinaus ist die folgende Übereinkunft bis zum 31. März 1992 angewen¬ 
det worden: 

Vereinbarung vom 21. November 1989 zwischen der Regierung der Deutschen Demo¬ 
kratischen Republik und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika über den 

Handel mit gewissen Stahlerzeugnissen. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
1. August 1991 (BGBl. II S. 928) und vom 26. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3745). 


Bonn, den 27. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
1m Auftrag 
Dr. Schürmann 


Anlage 

1. Vereinbarung vom 23. November 1978 zwischen dem Ministerium für Auswärtige 
Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten der Vereinigten Staaten von Amerika über die Erteilung 
von Visa für Mitarbeiter der beiden Missionen 

2. Vereinbarung vom 3. Mai 1983 über den Austausch von normativ-technischen und 
organisatorisch-methodologischen Dokumenten und Zeitschriften zwischen dem Amt 
für Standardisierung, Meßwesen und Warenprüfung des Ministerrates der Deutschen 
Demokratischen Republik und dem American National Standards Institute 

3. Vereinbarung vom 8. Juni 1988 zwischen dem Ministerium für Hoch- und Fachschul¬ 
wesen der Deutschen Demokratischen Republik und dem International Research and 
Exchanges Board der Vereinigten Staaten von Amerika über den Austausch von 
Wissenschaftlern beider Staaten 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Bulgarien 

Vom 27. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat durch eine an die Regie¬ 
rung von Bulgarien gerichtete Verbalnote vom 11. April 1994 aufgrund der nach 
Artikel 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 (BGBl. 1990 II S. 885) in 
Bonn vom 23. bis 25. September 1991 stattgefundenen Konsultationen und der in 
Bonn vom 21. bis 22. Januar 1992 stattgefundenen Expertengespräche festge¬ 
stellt, daß die in der Anlage zu dieser Bekanntmachung genannten völkerrecht¬ 
lichen Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 
1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Bulgarien abgeschlossene völkerrecht¬ 
liche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
13. April 1994 (BGBl. II S. 721) und vom 27. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3748). 


Bonn, den 27. Oktober 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Anlage 

1. Protokoll vom 23. April 1974 zum Abkommen vom 23. April 1974 zwischen der Regie¬ 
rung der Deutschen Demokratischen Republik und der Regierung der Volksrepublik 
Bulgarien über die gegenseitige Verleihung von Nutzungsrechten an Grundstücken 
sowie das Recht zur Errichtung von Verwaltungs- und Wohngebäuden sowie anderen 
Einrichtungen von Verwaltungs- und Wohngebäuden sowie anderen Einrichtungen der 
diplomatischen Vertretungen beider Staaten 

2. Abkommen vom 29. Mai 1979 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Volksrepublik Bulgarien über den Status und die 
Tätigkeit der Kultur- und Infonmationszentren in Berlin und Sofia 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit der Demokratischen Volksrepublik Laos 

Vom 31. Oktober 1994 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990IIS. 885) durch an die Regierung der Demokratischen Volksrepublik 
Laos gerichtete Verbalnoten vom 24. März 1994 und vom 12. April 1994 festge¬ 
stellt, daß die in der Anlage zu dieser Bekanntmachung genannten völkerrechtli¬ 
chen Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Demokratischen Volksrepublik 
Laos abgeschlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der 
Einheit Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
25. November 1991 (BGBl. II S. 1148) und vom 27. Oktober 1994 (BGBl. II 
S. 3749). 


Bonn, den 31. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Anlage 

1. Abkommen vom 12. Mai 1977 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Laos über die kulturelle 
und wissenschaftliche Zusammenarbeit 

2. Abkommen vom 3. April 1980 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Laos über den Aus¬ 
tausch und die Aufnahme von Hochschulabsolventen, Studenten und Fachschülern 

3. Abkommen vom 6. Dezember 1984 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Volksdemokratischen Republik Laos über die 
Ausbildung von Militärkadem der Laotischen Volksarmee in der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik 

4. Abkommen vom 22. Dezember 1986 zwischen dem Ministerium der Finanzen der 
Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium der Finanzen der Volksde¬ 
mokratischen Republik Laos über den nichtkommerziellen Zahlungsverkehr 

5. Protokoll vom 16. März 1987 zwischen dem Ministerium für Hoch- und Fachschulwesen 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Bildung der Volksde¬ 
mokratischen Republik Laos über die Aufgaben des Lektorats für deutsche Sprache, 
Literatur und Landeskunde in Vientiane in den Jahren 1986 bis 1990 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Guinea 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung von Guinea gerichteten 
Verbalnote vom 22. April 1994 festgestellt, daß die folgende völkerrechtliche 
Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen ist: 

Abkommen vom 20. Juni 1983 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Revolutionären Volksrepublik Guinea Ober die Ausbil¬ 
dung von Militärkadem der Volksarmee der Revolutionären Volksrepublik Guinea in der 
Deutschen Demokratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Guinea abgeschlossene völkerrecht¬ 
liche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
8. Februar 1993 (BGBl. II S. 712) und vom 31. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3750). 


Bonn, den 31. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Sambia 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung Sambias gerichteten 
Verbalnote vom 25. April 1994 festgestellt, daß die folgende völkerrechtliche 
Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen ist: 

Abkommen vom 18. Januar 1982 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra¬ 
tischen Republik und der Regierung der Republik Sambia über die Ausbildung von 
Angehörigen der Verteidigungsstreitkräfte der Republik Sambia in der Deutschen Demo¬ 
kratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Sambia abgeschlossene völkerrecht¬ 
liche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
9. März 1992 (BGBl. II S. 242) und vom 31. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3751). 


Bonn, den 31. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 



3752 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1994, Teil II 


Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit der Vereinigten Republik Tansania 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Vereinigten Republik 
Tansania gerichteten Verbalnote vom 22. April 1994 festgestellt, daß die folgende 
völkerrechtliche Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 
3. Oktober 1990 erloschen ist: 

Abkommen vom 19. September 1988 zwischen der Regierung der Deutschen Demo¬ 
kratischen Republik und der Regierung der Vereinigten Republik Tansania über die 
Ausbildung von Miiitärkadem der Volksverteidigungskräfte Tansanias in der Deutschen 
Demokratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Vereinigten Republik Tansania 
abgeschlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit 
Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
26. März 1992 (BGBl. II S. 290) und vom 31. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3751). 


Bonn, den 31. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit der Libysch-Arabischen Dschamahirija 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Libysch-Arabischen 
Dschamahirija gerichteten Verbalnote vom 25. April 1994 festgestellt, daß die 
folgende völkerrechtliche Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands 
am 3. Oktober 1990 erloschen ist: 

Vereinbarung vom 6. Juli 1981 zwischen dem Ministerium für Nationale Verteidigung der 
Deutschen Demokratischen Republik und dem Oberkommando der Libyschen Arabi¬ 
schen Streitkräfte über die Ausbildung von Kampfschwimmern der Libyschen Arabischen 
Streitkräfte in der Deutschen Demokratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Libysch-Arabischen Dschamahirija 
abgeschlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit 
Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
8. November 1993 (BGBl. II S. 2208) und vom 31. Oktober 1994 (BGBl. II 
S. 3752). 


Bonn, den 31. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Simbabwe 

Vom 31. Oktober 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990II S. 885) gemäß einer an die Regierung von Simbabwe gerichteten 
Verbalnote vom 25. April 1994 festgestellt, daß die folgende völkerrechtliche 
Übereinkunft mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen ist: 

Abkommen vom 28. November 1984 zwischen der Regierung der Deutschen Demo¬ 
kratischen Republik und der Regierung der Republik Simbabwe Ober die Ausbildung von 

Militärkadem der Republik Simbabwe in der Deutschen Demokratischen Republik. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen_ Demokratischen Republik und Simbabwe abgeschlossene völker¬ 
rechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum sel¬ 
ben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
19. Juni 1992 (BGBl. II S. 499) und vom 31. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3752). 


Bonn, den 31. Oktober 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens der Vereinten Nationen 
über Verträge über den internationalen Warenkauf 

Vom 3. November 1994 

Folgende Staaten haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen ihre 
Rechtsnachfolge zu dem Übereinkommen der Vereinten Nationen vom 
11. April 1980 über Verträge über den internationalen Warenkauf (BGBl. 1989 II 
S. 586; 1990 II S. 1699) notifiziert: 

Bosnien-Herzegowina 
Slowakei 

Tschechische Republik 
Dementsprechend sind 

Bosnien-Herzegowina mit Wirkung vom 6. März 1992, 

die Slowakei mit Wirkung vom 1. Januar 1993, 

die Tschechische Republik mit Wirkung vom 1. Januar 1993, 

dem jeweiligen Tag der Erlangung ihrer Unabhängigkeit, Vertragsparteien dieses 
Übereinkommens geworden. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
23. Oktober 1990 (BGBl. II S. 1477) und vom 23. September 1994 (BGBl. II 
S. 3564). 


am 12. Januar 1994 
am 28. Mai 1993 

am 30. September 1993. 


Bonn, den 3. November 1994 
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Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit der Arabischen Republik Syrien 

Vom 7. November 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Arabischen Republik 
Syrien gerichteten Verbalnote vom 3. Mai 1994 festgestellt, daß die in der Anlage 
zu dieser Bekanntmachung genannten völkerrechtlichen Übereinkünfte mit Her¬ 
stellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Arabischen Republik Syrien abge¬ 
schlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit 
Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
2. September 1991 (BGBl. II S. 1002) und vom 31. Oktober 1994 (BGBl. II 
S. 3753). 


Bonn, den 7. November 1994 

Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Anlage 

1. Abkommen vom 6. Juni 1965 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der*Syrischen Arabischen Republik über den kommerziel¬ 
len planmäßigen Luftverkehr 

2. Abkommen vom 26. Februar 1973 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung der Syrischen Arabischen Republik über die Zusam¬ 
menarbeit auf dem Gebiet des Post- und Fernmeldewesens 

3. Abkommen vom 30. Mai 1981 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Syrischen Arabischen Republik über die gegenseitige 
Anerkennung von Zeugnissen und akademischen Graden 

4 . Protokoll vom 31. Oktober 1985 zwischen dem Ministerium für Elektrotechnik und 
Elektronik der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Elektrifizie¬ 
rung der Syrischen Arabischen Republik über die Elektrifizierung Syriens 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Zollabkommens über Behälter 

Vom 9. November 1994 

Bosnien-Herzegowina hat dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen am 12. Januar 1994 notifiziert, daß 
es sich als einer der Rechtsnachfolger des ehemali¬ 
gen Jugoslawien mit Wirkung vom 6. März 1992, dem Tag 
der Erlangung seiner Unabhängigkeit, als durch das Zoll¬ 
abkommen vom 18. Mai 1956 über Behälter (BGBl. 1961 II 
S. 837, 985) gebunden betrachtet. 

Bulgarien hat dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen am 6. Mai 1994 die Rücknahme seines Vor¬ 
behalts zu Artikel 17 Abs. 2 und 3 des Zollabkommens 
notifiziert. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be¬ 
kanntmachungen vom 25. April 1962 (BGBl. II S. 805) und 
vom 27. April 1994 (BGBl. II S. 662). 


Bonn, den 9. November 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Internationalen Übereinkommens 
zum Schutz von Pflanzenzüchtungen 

Vom 9. November 1994 

Das Internationale Übereinkommen zum Schutz von 
Pflanzenzüchtungen in der Fassung vom 23. Oktober 
1978 (BGBl. 1984 II S. 809) wird nach seinem Artikel 33 
Abs. 2 für 

Uruguay am 13. November 1994 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be¬ 
kanntmachung vom 22. Juli 1994 (BGBl. II S. 1320). 


Bonn, den 9. November 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Verfassung 
der Internationalen Arbeitsorganisation 

Vom 9. November 1994 


Die Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisation vom 9. Oktober 1946 in 
der seit 1. November 1974 geltenden Fassung (BGBl. 1957 II S. 317; 1964 II 
S. 100; 1975 II S. 2206) ist nach ihrem Artikel 1 Abs. 3 für folgende Staaten in 
Kraft getreten: 


Aserbeidschan 

Bosnien-Herzegowina 

Eritrea 

Kasachstan 

Kirgisistan 

Korea, Republik 

Kroatien 

Mazedonien, 

ehemalige jugoslawische Republik 
Moldau, Republik 
Slowenien 
Usbekistan 


am 

19. Mai 1992 

am 

2. Juni 1993 

am 

7. Juni 1993 

am 

31. Mai 1993 

am 

31. März 1992 

am 9. Dezember 1991 

am 

30. Juni 1992 

am 

28. Mai 1993 

am 

8. Juni 1992 

am 

29. Mai 1992 

am 

13. Juli 1992. 


Die Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisation ist nach ihrem Artikel 1 
Abs. 3 und 6 ferner erneut für 


Vietnam 


am 20. Mai 1992 


in Kraft getreten. Vietnam hatte am 1. Juni 1983 seinen zum 1. Juni 1985 
wirksamen Austritt aus der Internationalen Arbeitsorganisation erklärt. 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
14. Oktober 1980 (BGBl. II S. 1402) und vom 25. Mai 1992 (BGBl. II S. 418). 


Bonn, den 9. November 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 








